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A tizenhat esztendős Felicia Naughbon leendő színésznő belopózik a sikeres zenei igazgató, Norman Carradine villájának kertjébe, hogy gyerekes próbatételként elemeljen valamit az úszómedencéből. Amint előbukkan a vízből, ott áll előtte a ház tulajdonosa. A lány ezen az estén tanulja meg, mit jelent forrón szeretni. Nem sejti, hogy a férfi ettől fogva évekig titokban figyeli és egyengeti az útját…

1. FEJEZET
Sombra-villa. Ez állt a papírdarabkán, amelyet Felicia dühösen összegyűrt, és ledobott a homokba.
– Mit húztál?

Barátai kíváncsian lestek a válaszát. A lánynak csak nehezen sikerült uralkodnia magán.
– A Sombra-villát. – Szenvtelen közlésnek szánta, de a hangja remegett. –Az úszómedencéjéből kell valamit elhoznom.

Loretta, aki hátát egy pálmafának vetve üldögélt, füttyentett egyet.
– Ejha! Ez meg kinek juthatott eszébe? – kérdezte képmutatóan. Ugyan kinek? – gondolta Felicia mogorván. Mibe keveredtem már megint?

Ez a banda mindig kieszel valami ostobaságot. Én balga, miért kellett nekem már az esti buli előtt idejönnöm?! Tessék, most nyakig ülök a pácban!

Felicia fél órával ezelőtt jött ki a strandra. A barátai lustán heverészve élvezték a délutáni napsütést, és éppen listát állítottak össze azokról a „zsákmányokról”, amelyeket kinek-kinek a bulira kell majd magával hoznia. Mi¬után megvoltak vele, kisorsolták a bátorságot próbára tevő feladatokat.

A lány a nagyapjától tudta, hogy a sombra szó árnyékot jelent. Találó nevet adtak a magányos villának, amely a Karib-tenger fölébe nyúló földnyelven állt, buja bokrok és fák között. Felicia még nappal is elkerülte azt a kísérteties helyet, amely bármelyik rémfilmhez kiváló helyszín lett volna.

Megborzongott. A mellette fekvő fiú egy elszáradt pálmalevéllel éppen szív alakú anyajegyét rajzolgatta körül a combján. Kissé távolabb húzódott tőle.
– Az új bérlő pedig… – Loretta kis felhőcskét fújt cigarettájából, és elkerekítette a szemét. – Ha tudnátok!
– Láttad már? – kérdezte az egyik fiú, letéve a zsebtükröt, amelyben eddig magát csodálta, és felük. – Úgy tudom, valami lökött remete, aki soha nem teszi ki a lábát a házból.
– Még hogy láttam-e? A napokban bent járt nálunk az üzletben. Nagybevásárlást csinált. Főleg szeszt vett.
– És milyen?
– Hát… – Loretta vérlázítóan mosolygott. – Legalább egy méter nyolcvan, fekete hajú, a szeme szürke és…

– És?
– Olyan… veszedelmesnek tűnik. – Loretta mosolya kéjesre változott, és Felicia felé fordult, akinek még napbarnított bőre sem leplezte el, hogy elsápadt. – Mi van? Berezeltél? Hé, srácok, a kicsike betojt!
– Hogy én? – Felicia lesöpörte csupasz hasáról a finom homokot, és hanyagul elnyúlt a fürdőlepedőjén. – Na, ne viccelj! Sötétedés után azonnal odamegyek.
– Komolyan? Ha akarod, cserélhetünk. Te még kicsi vagy, nem igazán tudsz mit kezdeni egy ilyen nagyra nőtt bácsival.

Felicia egy pillanatig habozott, aztán meglátta Loretta szemében a gonosz fényt. Amióta bekerült ebbe a társaságba, a másik lány mindenáron ki akarta deríteni róla, mennyire tapasztalt, vagyis inkább tapasztalatlan a férfiakat illetően, Felicia résen volt, nehogy elárulja magát. Hűvös mosolyt varázsolt az ajkára.
– Köszönöm, de felesleges. Minél nagyobb, annál jobb. Egyébként is vigyázok majd, hogy ne kapjon el. – Hátravetette sűrű, szőke haját, aztán felpattant, leszaladt a partra, és belevetette magát a meleg, halványzöld tengerbe.

Miközben erős karcsapásokkal távolodott a parttól, nemcsak Loretta kellemetlen megjegyzéseiről igyekezett elterelni a gondolatait, hanem azt a különös feszültséget is megpróbálta leküzdeni, amely már napok óta nem hagyta nyugodni.

Egy idő múlva kimerülten feküdt a hátára, és a hullámokra bízta magát. Szőke haja fátyolként lebegett mögötte, szűk bikinije inkább kiemelte, semmint eltakarta telt keblét, nőiesen gömbölyded csípőjét, selymesen csillogó, napbarnított bőrét.

Megint úrrá lett rajta az a különös, megfoghatatlan, nyugtalanító érzés. Hogy megszabaduljon tőle, levette a szemét Önmaga ijesztően érzéki szépségéről, és visszanézett a partra.

Aprócska, ezüstös halak cikáztak körülötte a vízben. A lány mozdulatlanul sodortatta magát a hullámokkal, a halacskák pedig egyre közelebb merészkedtek hozzá. Piciny testükkel hozzá-hozzáértek a combján a naptól kiszőkült szőrpihékhez és a derekához. Minden egyes érintésük gyenge áramütésként hatott rá, amely egész testén végigvonult. Hihetetlenül kellemes volt, úgy érezte, súlytalanul lebeg az ég és a tenger között.
– Hahó, Felicia! – Scott bukkant fel mellette, a banda egyik fiútagja. A halacskák apró kis villámokként sietve eltűntek.

Scott a lány mellé úszott.
– Szeretném, ha tudnád – mondta mintegy mellékesen –, amennyiben félsz elmenni a Sombra-villába… Persze, biztos nem így van – tette hozzá sietve Felicia elkomoruló tekintete láttán –, de szükség esetén szívesen cserélek veled.
– Köszönöm – felelte a lány mosolyogva. Néhány társaságbeli fiúval ellentétben Scott valóban kedves volt, bár többnyire ő is a nagy kant játszotta. –Úgy gondolod, inkább lopjam el az Admiral Rodney kocsma cégtábláját, hogy Carl Henrique végigkergessen egész Kingstonon? Köszönöm szépen! Akkor már inkább Loretta óriását választom.
– Hát jó – hunyorított rá a fiú. – Úgysem lesz nehéz dolgod…

– Hogyhogy? – nógatta Felicia ijedten.
– Elhagyta a szigetet. Ma reggel a repülőtéren találkoztam vele. Miamiba repült.

Felicia megkönnyebbült. Most tehát már csak a ház iránti félelmét kell leküzdenie. A tulajdonostól felesleges tartania.
– Köszönöm, Scott.
– Ugyan, nincs mit. Este a bulin megjutalmazhatsz.
– Majd meglátjuk – mosolygott a lány bizonytalanul.

*
– Csak nem akarsz már megint elmenni, Felicia?

A lány nagyapja olvasószemüvege fölött szemügyre vette unokája feltűzött haját és fekete pamutból készült trikóruháját, amelyben éppen most lépett ki a verandára. Az Öregúr aztán óvatosan letette a régi, agyonolvasott könyvet.

Felicia tréfásan megfenyegette a mutatóujjával.
– Ejnye, nagyapó, hiszen mondtam már, hogy Morris ma bulit rendez a szülei nyaralójában. El kell mennem. Mindenki ott lesz.

Az öregúr aggodalmas pillantást vetett rá.
– A szülei is?
– Hát… nem – felelte a lány némi habozás után. – Ne aggódj, nem vagyok már gyerek.
– Azok a fiatalok, akikkel újabban mászkálsz… Azt mondják, néhányuknak már meggyűlt a baja a rendőrséggel. Lopás, kábítószer…

– Nagyapó! – Felicia leguggolt mellé, és átkarolta inas vállát. – Esküszöm, soha nem fogok kábítószerezni vagy… – Eszébe jutott, mire készül, és az ajkába harapott. – Soha! – ismételte meg sietve.
– Mindegyik öregebb nálad, és túl vadak.
– Szerinted én is az vagyok.

Az öreg nem ment bele a tréfálkozásba.
– Mert ez az igazság, drága gyermekem. – Gondterhelten felsóhajtott. – Néha azon gondolkodom, nem tettem volna-e helyesebben, ha édesanyád halála után, amikor…
Egymásra néztek, aztán mindketten gyorsan lesütötték a szemüket.
– Amikor apám másodszor is megnősült, és rám nem volt többé kíváncsi – fejezte be Felicia csendesen. Hét év után is fájt neki az emlék.
– Nem beszélhetsz így, drágám.
– Miért, amikor ez az igazság? Az öreg megfogta a kezét.
– Bármi történt is, tudod, hogy nekem te vagy a mindenem. A lány bólintott, és könny szökött a szemébe.
– Mégis felmerült bennem – folytatta a nagyapja – nem kellett volna-e akkor visszatérnem Angliába, hogy ott neveljelek fel. Lehet, hogy hibáztam, amikor idehoztalak.
– Nem, dehogy! – tiltakozott Felicia ijedten. – Jól érzem magam itt. – Kedvtelve körbejáratta a tekintetét a verandán. Még az ütött-kopott bambuszbútorokat és a zöld ablaktáblákat is csodaszépnek találta, pedig nagy darabokban pergett már róluk a festék. Mosolyogva visszafordult a nagyapja felé. – Egyébként sem bírtad volna ki az imádott koralljaid nélkül.

A lány egyszeriben rendkívül büszke lett a nagyapjára. Időnként megfeledkezett róla, hogy ő nem más, mint a híres J. G. Sinclair, az Antillák koralljainak világszerte elismert szakértője. A jamaicai szirtekről írt könyve még most, harminc évvel első megjelenése után is a legjobbnak számított a maga területén.

A férfi azonban nem hagyta, hogy Felicia elterelje a figyelmét.
– Hát igen, de ha Angliában élnénk… Azt mondják, az angol lányok túlságosan hamar felnőtté válnak a trópusokon. Belőled is egyik pillanatról a másikra lett nő. Öreg nagyapád szinte észre sem vette. –- Kissé szomorúan elmosolyodott. – A lelkedben azonban még gyerek vagy.
– Szó sincs róla, nagyapó – ellenkezett a lány felháborodottan. – Felnőtt vagyok. Tisztelendő anyánk ezen a héten egyszer sem zárt be iskola után. Képzeld, mit mondott tegnap! – Alaposan elmélyítette a hangját, és színpadias tartást vett fel, úgy folytatta: – Felicia Naughton, magának ördög lakozik a testében, de azért még nem adtam fel minden reményt.

Nagyapja elnézően felnevetett.
– Javíthatatlan vagy, drága gyermekem. Mit kezdjek veled?
– Hát én veled? – A lány kedvesen összeborzolta az öregúr haját, aztán felállt.
– Máris indulni akarsz?

Felicia bűntudatosan lesütötte zafírkék szemét.
– Igen… Megígértem Morrisnak, hogy segítek az előkészületekben. Ne aggódj, nem jövök haza későn. – Megcsókolta a ráncok barázdálta homlokot, és elszaladt.

A bekötőút végén a hegynek felfelé indult tovább mopedjével. Az út cukornádföldek között vezetett át a dombon a földnyelvig, amely most szinte feketének látszott a sötétszürke tenger fölött.

A cukornád szárai szárazan zizegtek a szélben. Halk, gonosz suttogásra emlékeztetett ez a zörej. Felicia megkönnyebbült, amikor végre a szürke kőből emelt kapuoszlopokhoz ért, és meglátta a fehér névtáblán a szigorú, fekete betűket: Sombra-villa.

A kis bambuszligetben elrejtette a mopedjét, megigazította a ruháját, és elindult a felhajtón. A holdat sűrű felhők takarták; a lányt sötétség vette körül, csak az éjszaka állatai keltette neszeket hallotta. Szemmel tartották őt. Feliciának a félelemtől kiszáradt a szája. Addig szaporázta a lépteit, amíg csak a saját lélegzését hallotta.

Előbújt a fák védelméből, és ott magasodott előtte a villa. Megkönnyebbülten látta, hogy az épület teljesen sötét, sehol sem ég a villany. Attól tartott, valamelyik alkalmazott esetleg otthon lesz. Eszébe juthatott volna, hogy ha a háziúr elutazik, a személyzet tagjai inkább igyekeznek kellemesen eltölteni az estét valahol Kingstonban, Jamaica fővárosában, mintsem otthon.

Hirtelen kutyaugatás ütötte meg a fülét. Összerezzent, és földbe gyökerezett lábbal megállt. Jamaicában sok háztulajdonos tart „gonosz kutyát”, ahogyan a bennszülöttek nevezik őket. Ezek az állatok nemcsak megmorogják a behatolót, hanem mindjárt le is tépik a fél lábát. Szerencsére távolról jött az ugatás. A lány fellélegzett.

Sehol nem látta az úszómedencét. Lehet, hogy a villa mögött van? A jelek szerint egyedül volt, Felicia mégis kibújt a szandáljából. Nagy levegőt vett, aztán a széles gyepen és a ház melletti bokros részen át futni kezdett felfelé.

Igen, ott volt a medence. A csendes víztükör feketén csillogott. A másik oldalán, egy öreg fa alatt napozóágyak körvonalait vette ki.

Hol lehet a tengeri kagyló, amelyet magával keli vinnie? Tett néhány lépést a medence szélén, fürkészőn körülnézett, és fojtottan felnyögött. Mi az ott? Egy szobor? Vízinimfa lenne?

A szobor gömbölyű tárgyat tartott a kezében. Kissé csillogott a sötétben, formája alapján akár tengeri kagyló is lehetett.

Erről senki sem beszélt Feliciának, a legkevésbé persze Loretta. Arról, hogy a szobor nem a medence szélén áll, hanem annak kellős közepén,

A víz nem tűnt túlságosan hívogatónak. Még visszafordulhatok, gondolta a lány. A többieknek azt mondhatná, hogy a szobor eltűnt, az új bérlő minden bizonnyal áthelyezte valahová. Az is jó magyarázat lenne, hogy a kagyló összetört. Minek kell egyáltalán elmennie erre az ostoba bulira?

Igen ám, de Loretta, Scott és a többiek gyáva nyúlnak tartanák, ha nem teljesítené a feladatot. Tehát cselekednie kell.

Felgyűrhetné a ruháját, és elmerészkedhetne a szoborig, ha tudná, milyen mély a víz. Mit szólna a nagy apja, ha nedves ruhában menne haza? Már enélkül is túlságosan vadnak tartotta a bulit.

Még egy utolsó pillantást vetett a csendes házra, aztán ruhája cipzárját lehúzta, kibúj t belőle, és félrerúgta. A bugyiját is levette, és a ruhájára hajította.

Néhány pillanatig habozva fülelte a csendet. Hirtelen egész testében remegni kezdett, bár egyetlen hangot sem hallott. Figyelnek, gondolta. Persze lehet, hogy attól a korty rumtól van ez, amelyet indulás előtt nyugtató helyett lenyelt. Más nem akadt a bárszekrényben.

Semmi értelme nem volt tovább várakozni. Beleereszkedett a medencébe. Egy pillanatra elállt a lélegzete, amikor a hűvös víz felforrósodott bőréhez ért, aztán úszni kezdett a szobor felé. A vizet taposva egyik kezével megkapaszkodott a talapzatában, a másikkal pedig a kagylót igyekezett elérni.

Ujjai közben hozzáértek a szobor kőkebléhez.
– Bocsánat! – suttogta. – Jézusom, ha most látnának a többiek! Ellenállhatatlanul kuncognia kellett. A csendes víztükör visszaverte az éles hangokat. A lány az ajkába harapott, és sietve elhallgatott. A fülében azonban még mindig ott csengett a kacaja.
– Azt hiszem, becsíptem – korholta magát halkan. – Alighanem nem volt jő ötlet az a rum.

Egy darabig még küzdött a kagylóval, amely folyton kicsúszott nedves ujjai közül, végül azonban sikerült kiszednie a kőszobor kezéből.
– Megvan! –Diadalmasan magasba emelte szerzeményét. Az ívelt kagyló meg-megcsillant a halvány fényben. Felicia fél kézzel a víz fölé tartotta, és úszni kezdett a part felé.

Tulajdonképpen nagyon kellemes volt ebben a medencében. A koromfekete ég kupolaként borult fölébe, a levegőt bokrok és fák illata töltötte be, a víz pedig bársonyosan simogatta meztelen bőrét. Titkos öröm lett rajta úrrá. Miért ne maradhatna még egy kicsit? Nem látná más, csak a szépséges tengeri nimfa. Előbb kiteszi a törékeny kagylót a gyepre, aztán…
Amint kiugrott a medencéből, egy lábat érintett a keze. Rémülten sikoltott fel, és felegyenesedett, hogy elmeneküljön. A kagyló kicsúszott a kezéből, és halk csobbanással elmerült a vízben.

A következő pillanatban valaki durván megragadta a karját.
– Gyerünk, ugrás utána! – utasította egy dühös férfihang.
– Kérem, ne! Sajnálom… – Nem folytathatta. A férfi nagyot lökött rajta. Hiába próbált megkapaszkodni a medence szélében, menthetetlenül belezuhant a vízbe.

Köhögve és levegő után kapkodva bukkant elő a mélyből. Haja nedves arcára tapadt, alig látott valamit. A férfi sötét, fenyegető árnyként magasodott előtte. Szóval mégiscsak itthon maradt egy alkalmazott, hogy vigyázzon a házra. Nem, mégsem. A férfi angol kiejtéssel beszélt. Bizonyára ő az új bérlő. Scott ezek szerint óriásit tévedett.

Felicia rémülten és tehetetlenül nézett fel az idegenre. Átúszhatna a medence másik partjára… Megfordult, de a férfi máris két fenyegető lépést tett a parton.

Ha kiderül, mit követett el, kirúgják az iskolából. Mit szól majd nagyapó? Forró könny szökött a szemébe.
– Merülj már le, te szerencsétlen! – kiáltott rá a férfi.

Lehet, hogy futni hagyja, ha visszakapja az ocsmány kagylóját? Felicia nagy levegőt vett, aztán lebukott a fekete mélységbe. Kétségbeesetten tapogatózott a medence fenekén, míg csillagok nem kezdtek táncolni előtte, és fel kellett jönnie.

A férfi könyörtelen tekintete előtt, a vizet taposva szaporán szedte a levegőt. Volt valami az előtte tornyosuló, mozdulatlan alakban, amitől még jobban reszketni kezdett. Megint lemerült, és ezúttal megtalálta, amit keresett. Meg-könnyebbülten bukott a felszínre. A férfi lába elé tette a kagylót, mint egy pogány istenség elé, akit áldozattal kell kiengesztelni.

Ez az isten azonban nem ismert könyörületet. Amint Felicia kimászott a medencéből, azonnal megragadta a karját. A lányban egy pillanatra felmerült, hogy meztelen, de most kisebb baja is nagyobb volt ennél. Semmi más nem érdekelte, csak az,'hogy elmenekülhessen innen.
– Kérem, engedjen el – suttogta a rémülettől rekedten.
– Nem. Még nem. – Felicia hátralépett, mire még erősebb lett a szorítás. –Nem hagyok csak úgy futni egy tolvajt.

A lányt rémülete ellenére szíven ütötte a szó.
– Nem vagyok tolvaj – tiltakozott csendesen.
– Nem? – kérdezett vissza a férfi fagyos megvetéssel. Felicia büszkén felszegte a fejét.
– Nem. Mindent megmagyarázok.

Az idegen még durvábban szorította a csuklóját, és magával húzta. – Gyere szépen! Felkapcsolom a villanyt.
– Ne! Kérem, ne tegye!

A lány kétségbeesetten igyekezett kiszabadulni a szorításból. Meztelen lába megcsúszott a kövön, és a férfival együtt majdnem a vízbe zuhant. Az idegennek sikerült elrántania, aki csak most vette észre, hogy Felicia meztelen.

A lány hallotta, hogy a férfi nehezen lélegzik. Úgy látta, egy pillanatra döbbenten megmerevedett. Egy meghatározhatatlan erő arra kényszerítette, hogy tehetetlenül, elnehezülve álljon, és ne védekezzék tovább. Az idegen bizonyára felszólításnak vette megadó magatartását, mert lehajolt, és szájon csókolta.

Felicia nem először részesült ilyen gyengédségben, előző lovagjai azonban ügyetlen, tapasztalatlan ifjoncok voltak, akiktől mindig gyorsan elhúzódott. Ez a csók egészen más volt, olyan, mint az édes bor. A férfi puha, ellentmondást nem tűrő szája előtt engedelmesen nyílt szét a lány ajka, s az ismeretlen nyelve azonnal mélyen behatolt a szájába.

Felicia tiltakozásul felemelte a kezét, az idegen azonban megragadta azt, és a mellére vonta. Fürdőköpenye vékony selymén át a lány érezte a férfi testének melegét. Leküzdhetetlen forróság öntötte el, és ismeretlen érzések kerítették hatalmukba.

Most már teljesen átengedte magát a szenvedélyes csóknak. Nem mérlegelte, helyes-e, amit tesz, biztonságot keresve simult az ismeretlenhez. A férfi átemelte a medence peremén, ki a gyepre, és teljes súlyával nekidőlt. Mindketten térdre estek; az idegen a csiklandozó fűbe nyomta a lányt, aztán megoldotta a köpenye övét.

Ebben a pillanatban a felhők közül előbukkant a hold. Halvány fényében sötét árnyék volt az ismeretlen teste. Felicia egyszerre rádöbbent, hogy ő az a férfi, aki az utóbbi hónapokban újra és újra felbukkant az álmaiban.

Akárcsak a képzeletében, a férfi a valóságban is mellé feküdt, átfogta telt, érett keblét, és addig csókolta a bimbóját, míg meg nem keményedett. A lány halkan felnyögött, amikor a kéjes fájdalom végigvonult a testén.

Az idegen a dereka alá nyúlt, testét felemelte, nyelvével és ajkával izgató mintákat rajzolt nedves hasára. Felicia felnézett az éjszakai égboltra, és remegő ujjakkal beletúrt a férfi sűrű, erős hajába. Csak távolról hallotta annak suttogását, aki aztán ráfeküdt, és eltakarta előle a csillagokat, az éjszakát, az egész világot.

A lány az ajkába harapott; szaggató fájdalom hasított belé. A férfi legyőzte a törékeny akadályt, és teljesen birtokba vette Feliciát. A lányt lüktető erő ragadta magával, és távoli birodalomba repítette, messze, nagyon messze eddigi életétől. Felsikoltott, és remegés futott végig a testén. Virágok milliói nyíltak ki és hullatták le szirmaikat, míg teljesen be nem borították.

Végül kinyitotta a szemét. A hold még mindig ott világított az égbolton, és komoran, ridegen nézett le rájuk. Egy darabig mozdulatlanul feküdt, aztán megmozdult. Hogy szúr ez a fű, és… Úristen, mit tettem?!

A félelemtől és a szégyentől rosszullét kerülgette. Megfordult, és látta, hogy a férfi kissé távolabb, fejét a karjára hajtva, az oldalán fekszik. Arcát elrejtette a sötétség, teste azonban szigorúan szépnek látszott az ezüstös hold¬fényben, mint valami görög szoboré.

Felicia félrefordult, összegömbölyödött, bal kezét a szájára tapasztotta. Mit tett? Egyre hevesebben remegett, fogai összekoccantak.

A férfi kinyújtotta a kezét, és megérintette a lány vállát.
– Fázol. – Köpenyével betakarta a lányt, de az tovább remegett. – Hozok egy pulóvert.

Lépések távolodtak, aztán fény gyúlt a házban, amely visszatükröződött a medencében. A lány reszketve felállt, felkapta a ruháját, és botladozva futni kezdett a gyepen át.

Félt, hogy az idegen követi, ezért nem a felhajtó felé indult, hanem a sűrű bokrokon keresztül igyekezett vissza a mopedjéhez. Sietve felöltözött, nekidőlt a kerítésnek, tenyerébe temette az arcát, és ujjaival beletúrt a hajába.

Hirtelen megdermedt. Hiányzott a bal fülbevalója. Valószínűleg valamelyik bokor szakította ki menekülés közben, Fülbevalója volt a legdrágább kincse. Az aprócska, ametisztből készült kolibrikat aranyfoglalat tartotta. A nagyapjától kapta legutolsó születésnapjára.

Halkan felsírt, de aztán felpattant a mopedre, és a könnyeitől félig vakon elrobogott.

*
– Megjöttem, nagyapó!

Felicia felment a lépcsőn, a verandán ledobta szíjjal összefogott tankönyveit, és fülelve megállt.

Nagyapja nem válaszolt. Úgy látszik, kivételesen elment valahová. Legalább észrevétlenül bemehet a szobájába. Talán jobban érzi majd magát, ha lezuhanyozott. Az utóbbi napokban nagyon megviselte a hőség. Levert és kedvetlen volt, ami még Stella nővérnek is szemet szúrt.

Éjjelente nem tudott aludni; hol nyugtalanul forgolódott az ágyában, hol meg komor, ijesztő képek kínozták félálmában. Valójában pontosan tudta, mi a baj. Annak az éjszakának a következményei gyötörték, amelyen a nyers valóság durván behatolt az álomvilágába. Valóban csupán egy hét telt volna el azóta?

Öröm a bajban, hogy nem esett teherbe. Ha erre gondolt, fellélegzett. Szörnyű lenne, ha gyereket kellene várnia egy vadidegen férfitól, akit soha többé nem lát az életben. Már így is borzalmasan érzi magát a bűntudattól.

Maybelle, nagyapja idős házvezetőnője lépett ki a zöld csapóajtón.
– Megjött, Miss Felicia? – Nyugtalanító tekintettel méregette a lányt. – Nagyon keskeny az arca, Csak nem lesz beteg?
– Jól vagyok. – Felicia megpróbált biztatóan mosolyogni. – Nagyapó nincs itthon?
– De, a hátsó verandán üldögél. – Maybelle lehalkította a hangját. – Látogatója van. Egy férfi.

A lány halkan felnyögött.
– Kicsoda?

A házvezetőnő sajnálkozva megvonta a vállát.
– Nem tudom. A korallokról beszélgetnek.

Felicia megkönnyebbülten sóhajtott. Valószínűleg egy turista, aki kiderítette, hol lakik a híres J. G. Sinclair. Bizonyára a jamaicai korallszirtekről szerzett ismereteivel vagy inkább tudatlanságával boldogítja az öreget. Mindegy, azért köszön neki, aztán mehet zuhanyozni.

A ház mögötti verandán beszélgetésbe merülve találta a két férfit. Előbb nagyapja lágy hangját hallotta, aztán… egy ismerős hangot. Azt, amelyet néhány éjszakával ezelőtt hallott, a Sombra-villa úszómedencéjének partján, a sötétben…
A látogató egy nagy nádfotelban ült, háttal a lánynak. Felicia csak a karfán át hanyagul lelógatott, napbarnított karját és fekete üstökét láthatta. Talán mégsem ugyanaz a férfi. Nem szabad, hogy ő legyen!

Még mindig tétován álldogált az ajtóban, amikor a nagyapja feléje fordult.
– Megjöttél, kedvesem?
– Sze… szervusz, nagyapó! – köszönt Felicia dadogva. ~ Gyere, ülj le hozzánk!

A lány tétovázott, aztán győzött benne a kíváncsiság. Anélkül hogy a vendégre nézett volna, elment mellette, leguggolt a nagyapja mellé, és homlokon csókolta. Gondosan ügyelt rá, hogy ne forduljon a látogató felé.
– Az úr Mr. Carradine, Felicia. Norman Carradine, ha nem tévedek.
– Nem téved, Mr. Sinclair. Kérem, szólítson Normannek.

A lány összerezzent. Kétségkívül ugyanaz a mély hang, ugyanaz az angol kiejtés.
– Norman, az ifjú hölgy az egyetlen unokám, Felicia.

A lány minden akaraterejét összeszedve felemelte a tekintetét, és az idegenre nézett. Jól mondta Loretta, valóban szürke a szeme. Ezüstszürke.

A férfi Felicia várakozásával ellentétben meg sem rezzent. Futólag odabiccentett neki, udvariasan üdvözölte, aztán újra az asztalon kiterített vízfestmények fölé hajolt. A nagyapja könyvében szereplő képek eredetijeit nézegették.
– Valóban pompásak. Nagyszerűek. Nyomtatásban közei sem érvényesülnek ennyire. Például ezek a kőkorallok… – Norman Carradine óvatosan fel¬emelte az egyik papírlapot. – A legjobb fotó sem érhet a nyomába.

Felicia hátradőlt. Majdnem elsírta magát a megkönnyebbüléstől, ugyanakkor meg is sértődött, noha tudta, hogy ostobaság. Bántotta, hogy Norman Carradine nem ismerte meg.

Azonnal rájött az okára, amikor végignézett magán. Nem is viselhetett volna ennél jobb ruhát. Ebben a pillanatban a legszívesebben megcsókolta volna az egyébként gyűlölt iskolai egyenruha valamennyi darabját: az esetlen, királykék szoknyát, a kék-fehér blúzt, a keskeny, kék nyakkendőt, a merev szalmakalapot és mindenekelőtt a vállát verdeső, súlyos hajfonatokat.

Tökéletes biztonságban érezte magát. A két férfi ráadásul annyira belemerült a beszélgetésbe, hogy könnyedén elosonhatott volna. Valami azonban visszatartotta. Talán csupán a kíváncsiság, hogy Carradine-t más… rendesebb körülmények között is megfigyelje. Letelepedett egy ülőpárnára, a nagyapja foteljára fektette a könyökét, és szalmakalapja karimája alól nyugodtan szem-ügyre vehette Normant.

Mit is mondott róla Loretta? „Veszedelmesnek tűnik.” Felicia megborzongott, akárcsak egy hete, amikor először hallotta ezeket a szavakat. Lorettának igaza volt. A férfi a szokásos értelemben nem mondható szépnek, de volt benne valami rendkívüli; talán a szeme miatt, melyet elrejtettek hosszú, fekete pillái, miközben a rajzok között lapozgatott. Gyengéd keze emlékeket ébresztett Feliciában…
A férfi, mintha megérezte volna, hogy figyelik, felnézett, és pillantásuk találkozott. A lány hirtelen elvörösödött, és sietve elfordult.
– Sok jó ingatlankereskedő van a városban – mondta éppen a nagyapja. Minden bizonnyal ott folytatta a beszélgetésüket, ahol Felicia miatt félbehagyták. A lány felkapta a fejét. Ezek szerint Norman Carradine házat akar venni, hogy letelepedhessen a szigeten? – Persze lehet, hogy az Államokban hamarabb megtalálja, amit keres.
– A múlt héten Miamiban jártam, de csak egy napot töltöttem ott – felelte Norman. – Két ingatlant is érdemes megnézni arrafelé. Nem sürget azonban az idő, és rendkívül hálás lennék, ha tanáccsal szolgálna.
– Vannak gyermekei, Norman?
– Nincsenek.
– Akkor bizonyára azt sem tudja, milyen gyorsan felnőnek. – Nagyapja megérintette Felicia egyik hajfonatát. – Egy évvel ezelőtt megtiltottam neki, hogy levágassa a csodaszép haját. Tudja, mit csinált? Egyszerűen saját kezűleg kurtította meg az egyik varkocsát, így aztán a másikat is le kellett vágni. Lehet, hogy mégiscsak Angliába kellene küldenem iskolába? Mit gondol, Norman?

Carradine futó pillantást vetett a lányra.
– Lehet, hogy igaza van. Nekem mindenesetre jót tett a bentlakásos iskola. Letörték a szarvaimat.

Feliciát bántotta a fölényesség, amellyel a férfi róla beszélt. Ha most felugrana, és bevádolná, akkor Normannek menekülésszerűen kellene elhagynia a házukat, ha mindjárt nem az egész szigetet. Végül másként döntött.
– Így gondolja, Mr. Carradine? – kérdezte kissé csípősen, aztán felállt. – Bocsáss meg, nagyapó, nekilátok a leckéimnek, mielőtt ennénk.

Hűvösen biccentett a vendégnek, aztán besietett a házba.

*

A szobájába érve Felicia egész testében remegni kezdett. Kibújt iskolai egyenruhájából, hanyagul a földre dobálta a holmikat, aztán átment a szom-szédos fürdőszobába. Beállt a zuhany alá, és hűvös, frissítő vizet engedett magára.

Törölközés közben a tükörre esett a pillantása. Megdermedt, és vizslatóan vette szemügyre magát. A sok álmatlanul töltött éjszaka után lebarnult arca sápadt volt, és olyan keskeny, hogy csontjai kirajzolódtak. Kék szemét sötét árnyék keretezte, puha, telt szája körül pedig mély árok húzódott.

Végignézett magán, telt keblén és egész testén. Mit is mondott a nagyapja azelőtt, hogy elindult volna a Sombra-villába? „Belőled is egyik pillanatról a másikra lett nő. A lelkedben azonban még gyerek vagy.” Hirtelen összerezzent, mintha megütötték volna, elfordult a tükörtől, és visszament a szobájába.

Tudta, semmi értelme nincs, hogy most tanulni próbáljon. Csak ülne, és bámulná a könyvet, ahogyan egy hete minden este teszi. Ideje lenne összeszednie magát és megszabadulnia tehetetlenségétől. Lehet, hogy a mozgás jót tenne? Igen, elmegy úszni.

Bízott benne, hogy a bandából senki nem lesz lent a strandon. A bulira természetesen nem ment el akkor este. Remegve osont be a házba, beszólt a nagyapjának, hogy már megy is aludni, aztán a szobájába menekült, mielőtt az öregúr előjöhetett volna az üdvözlésére. Azóta kerülte a többieket. Nem érdekelte, mit gondolnak róla.

A hangok elnémultak a verandán. Lehet, hogy Norman Carradine időközben elment? Felicia nem akarta megkockáztatni, hogy még egyszer találkozzon vele. Belebújt a bikinijébe, fogta bolyhos fürdőlepedőjét, és fürgén végigfutott a folyosón. Az ajtó előtt egyenesen Norman karjába szaladt. A férfi a lépcsőn jött fel a kertből, és alighanem elesett volna az ütközéstől, ha a lány nem kapja el.
– Sajnálom.
– Ejnye, kedvesem! – korholta a nagyapja. – Olyan szeles vagy.
– Igazad van. Mindjárt visszajövök. – Arcon csókolta az öreget, bocsánatkérő pillantást vetett a vendégre, aztán lesietett a lépcsőn. Lent megállt, hogy belebújjon a fürdőköpenyébe,
– Jól van, Norman? – hallotta nagyapját – Jöjjön, üljön vissza! Hozok egy pohár frissítőt.
– Nem, köszönöm. Semmi bajom. – Ám a férfi hangja ennek ellenkezőjéről árulkodott. – Még mindig nem szoktam meg a fülledt levegőt.

Amikor Felicia hazaért az úszásból, nagyapja a verandán üldögélt, de szerencsére már egyedül.
– Gyorsan átöltözöm – szólt oda neki a lány.
– Jól van, kedvesem. De várj csak… Az imént Graham felügyelő telefonált a rendőrségtől.
– Aha… – A lánynak torkában dobogott a szíve.
– Arra kér, hogy hívd vissza.

Felicia nagyot nyelt. Észrevette, hogy nagyapja aggódva nézegeti. Nyugodt mosolyt kényszerített magára.
– Alighanem rájött, hogy tegnapra nem készítettem el matekból a házi feladatomat.

Jó időbe telt, mire a lány lassan kisétált a verandára. Az időközben sötétbe borult kertben szentjánosbogárkák világítottak.
– Nos? – kérdezte az öreg.
– Semmi különös. – Felicia megvonta a vállát, de nem nézett a nagyapja szemébe. – Hétvégén Kingstonban elloptak néhány dolgot, az emberek panaszt tettek, a rendőrség pedig… – Hangja felmondta a szolgálatot.
– Csak nincs hozzá közöd?
– Nincs… természetesen. – A lány hirtelen letérdelt a nagyapja mellé, és átölelte. – Nem akarok tovább itt maradni, nagyapó. Kérlek, vigyél vissza Angliába!

A férfi vállára hajtotta a fejét, és nem fojtotta magába többé a bánatot, amelyet már egy hete magával hurcolt. Hangosan, szívet tépően zokogni kezdett.

2. FEJEZET
Felicia a huzat elől a gázkályha közelében álló fotelba gömbölyödött, és maga alá húzta a lábát. Két lakótársnője házon kívül készült tölteni az estét, így végre egyedül lesz a lakásban. Szerette Deborah-t és Lizzie-t, és örült, hogy együtt lakhat velük, de közöttük mindig kívülállónak érezte magát. Néhány évvel idősebbek és sokkal tapasztaltabbak voltak nála. Ezenkívül évek alatt sem szokta meg, hogy Londonban állandóan másokkal kell együtt lennie. Örömmel várta, hogy végre néhány órára egyedül maradhat.
Deborah kukkantott be az ajtón. Vörös hajában csavarok éktelenkedtek.
– Még nem is kérdeztem, hogy milyen volt.
– A meghallgatásra gondolsz? – kérdezte Felicia kedvetlenül.

– Mi másra? – A másik lány vizslatón nézett rá. – Elpuskáztad? Hogy lehet valaki ekkora szamár? Minden filmes a te arcodról és alakodról álmodik, te meg mit csinálsz? Esetlen kezeslábasban jelensz meg, lenyalod a csodaszép hajadat, és felrakod azt a borzalmas napszemüveget, amit valószínűleg még éjszakára sem veszel le. Mit akarsz bizonyítani?
– Semmi újat nem mondtál. – Felicia hangja tele volt bűntudattal. – Én a tehetségemért akarom megkapni a szerepeket, nem másért.

Amióta Felicia elvégezte a színiiskolát, csak kétszer kapott szerepet, akkor is szöveg nélkülit, egy televíziós sorozatban, amelyet aztán hamar meg is szüntettek. Lassanként kétségei támadtak, hogy valaha is sor kerül-e a remélt át-törésre.

Egyvalamit azonban biztosan tudott. Azt, hogy a nagyapja támogatása nélkül akar felemelkedni vagy elbukni. Az öregúr ragaszkodott hozzá, hogy eljöjjön vele Angliába. Gondoskodott róla, amíg elvégezte a gimnáziumot majd a színiiskolát. Egy évvel ezelőtt azonban be kellett látnia, hogy a nedves levegő aláássa az egészségét, és visszatért Jamaicába.

Leveleiben és telefonbeszélgetéseik során Felicia mindig a bizakodót adta, és azt állította, hogy minden a legnagyobb rendben van. Amikor azonban karácsonykor meglátogatta, látta a nagyapján, hogy nem sikerült maradéktalanul meggyőznie őt.
– Alighanem megint Leoni éttermében kell majd mosogatnom – mondta kényszeredett jókedvvel Deborah-nak.

Az aprócska folyosón megszólalt a telefon. Kinyílt, majd becsukódott egy ajtó, aztán Lizzie hangja csendült fel:
– Szia, Alan!

Alan annak az ügynökségnek volt a főnöke, amelynek Lizzie esténként dolgozott. Deborah fintort vágott, és eltűnt a szobájában.
– Persze hogy nem! – visított Lizzie. – Pontosan tudod, hogy hétkor az islingtoni sörözőben leszek csábos ápolónő, aztán kint, Hounslow-ban adom Tarzan mellett Jane-t. Hogy a fenébe legyek nyolckor a West Enden?… Nem, én sem tudok… Várj csak! – Bedugta a fejét Felicia ajtaján. – Ráérsz ma este?
– Hát…

– Remek! Tégy meg nekem egy szívességet, drágám! Alan még egy mun¬kát rám akar sózni a West Enden, de egyszerűen nem tudom elvállalni.
– Nem! Képtelen lennék megcsinálni ~ tiltakozott Felicia rémülten.
– Ugyan már, kicsim! – Lizzie leült a karosszék karfájára. – Vicky és Karen beteg, Alan meg őrjöng. Jól fizet – játszotta ki utolsó aduját.
– Akkor sem.
– Miért, az ég szerelmére? Nincs benne semmi.

Felicia az ajkába harapott. A legtöbb ügynökség, amely jelmezbe öltözött lányokkal közvetített megbízásból – egy csők kíséretében – tréfás üzeneteket, úgynevezett csóktáviratokat, tisztességes vállalkozás volt. Alant azonban soha nem találta rokonszenvesnek. Az pedig még kevésbé tetszett neki, ahogy a szemét legeltette rajta, amikor feljött Lizzie-ért. Nem tudta, hogyan magyarázhatná meg ezt anélkül, hogy nevetségesen erkölcsösnek tűnne.

Ráadásul nem csak ezért nem akaródzott elvállalnia a munkát. A legtöbb férfi tagadhatatlanul vonzónak találta, de az utóbbi négy évben még a legártalmatlanabb testi érintkezést is kerülte a másik nem képviselőivel. Most meg egész sereg férfi előtt tegye közszemlére a testét? Már a gondolatra is hideg¬rázást kapott.
– Nem lehetne, hogy Deborah…

– Gondolod, hogy emiatt lemondja a randit azzal a klassz tőzsdeügynökkel, akire már hetek óta vadászik? Elképzelhetetlen. Ugye leszel olyan drága, és megteszed? Alan biztosan hálás lesz nekem, ha segítek rajta.

Feliciát meglepte, milyen komolyan hangzott az utolsó mondat. Deborah már többször célozgatott rá, hogy Lizzie-nek nagyon fontos a főnöke. Talán igaza volt.

Felicia félelem és segíteni akarás között ingadozott.
– Ha átadom az üzenetet, azonnal eltűnhetek?
– Hát persze! Köszönöm, drágám. – Lizzie lelkesen átölelte a lakó¬társnőjét. – Kölcsönadom a fekete bársonyköpenyemet, ami annyira tetszik neked. – Visszarohant a telefonhoz. – Alan? Minden rendben – jelentette sietve.

Egy óra múlva Felicia feszengve állt aprócska szobájában. Lizzie az utolsó simításokat végezte a jelmezén. Ő maga már ápolónőnek öltözött, bár a merészen rövid szoknyát és a mélyen kivágott felsőrészt a legnagyvonalúbb kór-házban sem tűrték volna el.

Végül hátrált egy lépést, és elégedetten mérte végig Feliciát.
– Nagyszerű! – A keskeny tükör elé tolta a másik lányt. – Nézd meg magad!

Felicia odapillantott, aztán elkerekedett a szeme, és rémülten hátralépett. Ösztönösen felemelte a kezét, hogy elrejtse a buja domborulatokat, amelyek túlságosan világosan rajzolódtak ki a vékony, fekete csipkefűző alatt. Lizzie csupán öt centiméterrel volt alacsonyabb és néhány kilóval könnyebb, mint ő, de most ez a kis különbség is rengeteget számított.
– Nem tudom megcsinálni.
– Dehogynem. – Lizzie bosszúsan megrázta a másik lányt. – Mi a fene van veled? Félsz a saját testedtől? Szép vagy. Nézd csak meg magad!

Felicia habozva vette magát szemügyre a tükörben. Karcsú, hosszú lábakat látott neccharisnyában, csupasz, selymesen csillogó combokat, meztelen vállakat, karokat és testre tapadó, vert csipkéből készült fűzőt, amely még jobban kiemelte teste érzéki hajlatait.

Szőke haja aranyfelhőként zuhant a vállára, arcának finom szépségét kihangsúlyozta az ügyes festés. Nagy, kék szeme értetlenül nézett vissza rá. Gépiesen a napszemüvege után nyúlt, amely mögé egyébként elrejtőzött a világ elől, Lizzie azonban kivette a kezéből.
– Szó sem lehet róla! Holnap majd visszakapod. ~ Fekete bársonyszalagot kötött Felicia nyakába. – Vedd fel a cipőmet! El lesznek ájulva tőled, édesem.

Odakint dudáltak. Lizzie félrehúzta a függönyt, és kilesett
– Megjött a taxid.
– Hová kell egyáltalán mennem?
– Ne aggódj, a taxis mindent tud.
– Ki adja a fogadást?
– Egy Laslo nevű férfi. Születésnapja van. Egyébként színházi ügynök. – Lizzie elmosolyodott. – Ki tudja, nem csinálod-e meg a szerencsédet, ha ügyes leszel. – Felvette az ágyról a szép, fekete bársonyköpenyt, Felicia vállára terítette, és puszit nyomott az arcára. – Köszönöm. Nem fogom elfelejteni a segítségedet.

A taxi a Bond Street közelében állt meg, egy előkelő bérház előtt. A sofőr cédulát vett elő.
– 304-es lakás. Itt várom.

Felicia nem szállt ki azonnal. Lehetett valami az arcán, ami még a dörzsölt taxisnak is feltűnt.
– Felmenjek magával, kislány? – kérdezte.
– Ne… nem szükséges. Köszönöm szépen.

Az előcsarnokban üldögélő portás éppen csak felnézett az újságjából, hogy megmutassa, merre van a felvonó. A lány megjelenése a legcsekélyebb kíváncsiságot sem ébresztette fel benne. Mintha naponta látna fekete bársonyköpenybe burkolózott, titokzatos fiatal nőket.

Felicia könnyen kitalálta, melyik lakásban rendezik a fogadást. Alig állt meg vele a felvonó, máris meghallotta a dübörgő zenét, amely a puha szőnyeggel borított folyosó végéről, egy félig nyitott ajtón át áradt felé. Idegessége időközben vakrémületté fokozódott, de erőt vett magán, és elindult az ajtó irányába. Éppen odaért, amikor egy férfi lépett ki rajta, egy üveg pezsgővel a kezében.
– Te vagy a csóktávirat-lány?
– Igen – kiabálta túl Felicia a lármát.
– Helyes. Gyere velem!

Megfogta a lány jéghideg kezét, és az előszobán át a legelső helyiségbe vezette. Itt már szinte fülsértő volt a zaj. A szobában lámpák villogtak, és vágni lehetett a füstöt. A legtöbb vendég egy túlsúlyos, középkorú férfi körül csoportosult, aki hatalmas szivart szívott. Feliciát a tömegen át feléje húzta a vezetője.
– Boldog születésnapot, Laslo! – kiáltotta. Meglökte a tétovázó lányt, aki az ünnepelt elé bukdácsolt.

Üres mosolyt varázsolt az arcára, odalépett a férfihoz, aztán a Lizzie-től tanult módon kioldotta és a földre ejtette a köpenyét. Ügyet sem vetve a kiáltásokra és a füttyökre, átkarolta a férfit, húsos szájától a lehető legtávolabb megcsókolta az arcát, és sietve elengedte.
– Isten éltesse, Laslo! – mondta az ordítozó és tapsoló vendégek között. Fellépése egyértelműen jól sikerült. Laslo szélesen vigyorgott, és hátba verte egyik barátját. Felicia arra gondolt, hogy most már csak észrevétlenül el kell tűnnie, aztán taxiba szállhat. Fél óra múlva otthon is lesz.

Felkapta a köpenyt, és a tömegen át az ajtó felé furakodott, amikor két férfi kapta el a karját, s mielőtt megakadályozhatta volna, feltették a helyiség vé-gében álló tükörfényes asztalra.
– Táncolj! Táncolj Laslonak! – kiáltották.

A többiek is csatlakoztak, és ütemesen tapsolni kezdtek.

Az asztalt emberek fala vette körül, nem volt menekvés. Meg kell tennie nekik ezt a szívességet, aztán biztosan útjára engedik. Felicia megint felvette az üres mosolyt, az asztalra dobta a köpenyt, és fordult néhányat. A magas cipősarkak halkan kopogtak az asztallapon. Az emberek még hangosabban tapsoltak. A lány közvetlenül Laslo előtt állt meg, széttárta a karját, hátravetette a fejét, egyik lábát előrenyújtva.

Egy pillanatig így maradt, aztán leengedte a karját, hogy lemásszon az asztalról. A nézők azonban szorosan körbefogták, és kivörösödött arccal néztek rá. Valaki visszalökte.
– Vetkőzni!

Felicia először azt hitte, rosszul hallott. Aztán a többiek is kiabálni kezdtek.
– Vetkőzni! Vetkőzni!
– Nem! – A lány tiltakozása nem volt több suttogásnál. Megint le akart mászni az asztalról, közben elveszítette a tűsarkúját. Gorombán visszalökték, és néhány vendég a fűzője felé nyúlkált. Egészen a falig hátrált előlük.

Kiáltson segítségért? A taxis nem hallhatja meg, a házban meg senki nem törődne a kiáltozásával. A portás a legkevésbé.

A zaj ellenére hírtelen észrevette, hogy megváltozott a zene. Valaki a Vetkőző című számot tette fel. Egyszeriben kialudtak a lámpák, csak Feliciát világította meg egy vörös fényszóró. Jelmeze fémesen szikrázott ebben a fényben, selymes bőre sötéten és csábosán csillogott. Az izzadt arcok vörösen fénylettek a lábánál.
– Vetkőzni! Vetkőzni! – hangzott újra könyörtelenül és fenyegetően. Felicia gyámoltalanul körülnézett. Nem volt menekvés. A kiáltások elnémultak, már csak a behízelgő zene hallatszott, Annyira félt, hogy szinte már gondolkodni sem tudott.

Ekkor kinyílt egy ajtó, fény szűrődött be a szobába. Egy férfi körvonalait lehetett kivenni, aki először megtorpant, aztán gyorsan belépett. Laslo feléje fordult.
– Szevasz! Szóval sikerült ideérned? A legjobbkor jöttél.

A férfi félresöpörte Laslót, mint valami undorító férget, aztán Feliciáért nyúlt. A lány ránézett, és úgy érezte, mintha valaki visszaforgatta volna az idő kerekét. Újra a Sombia-villa kertjében volt. A fák susogtak az esti szélben, és kupolaként mélykék ég borult fölébe…
A következő pillanatban félájultan zuhant Norman Carradine karjaiba.

Felicia tehetetlenül érzékelte, hogy Norman felemeli az asztalról, és a vállára teríti a köpenyét, Közben kiabálást hallott:
– Hé, mi a fene van? Gyerünk vissza!

Norman átkarolta, és a sűrű embertömegen át az ajtó felé nyomakodott vele. Hirtelen Laslo kivörösödött arca jelent meg előttük.
– Álljon meg a menet, Norman! A lány még nem mehet el! Felicia érezte, hogy a férfi karja megfeszül a vállán.
– Félre az útból, Laslo! – Norman halkan beszélt, de olyan dühösen és fagyosan, hogy a házigazda utat engedett nekik. Carradine szó nélkül elhagyta Feliciával a lakást, aztán a folyosón át a felvonóhoz vezette.
– Vedd fel!

A lány elé tartotta a cipőjét. Felicia elvette, és lehajolt, hogy belebújjon. Észrevette, hogy Laslo az ajtóból figyeli őket. Olyan szánalmas látványt nyújtott, hogy a lány megsajnálta, és erőtlen, szinte bocsánatkérő mosolyt küldött felé. A férfi nem mosolygott vissza.

Kinyílt a felvonó ajtaja. Norman azonnal betolta a lányt a fülkébe, Feliciát a kimerültségtől a sírás fojtogatta, és hirtelen vágy fogta el, hogy Norman szép zakójára és hófehér ingére hajtsa a fejét.

Elég volt azonban egyetlen pillantást vetnie a férfi kemény és szigorú arcára, hogy inkább a lehető legtávolabb, a fülke sarkába húzódjon előle. Szorosan magára tekerte a köpenyt, és megpróbálta összekötni. Remegő ujjai közül azonban állandóan kicsúszott a zsineg. Érezte, hogy Norman figyeli. A férfi egy idő után félrelökte a kezét, és olyan szorosan kötötte össze a köpenyt, hogy Felicia alig kapott levegőt Aztán megnyomta a földszint gombját. A lány a fejére húzta a kapucnit, és elfordította a fejét.
– Most mi van? – kérdezte Norman barátságtalanul.
– Ugyan, semmi. – Még mindig nem tudott a férfi szemébe nézni. – Csak… az jutott eszembe, hogy elrontottuk a születésnapját
– Kinek? Laslonak? – Norman keserűen felkacagott – Ne pazarold az érzéseidet erre a disznóra! Mit keres egyáltalán nála egy ilyen kislány, mint te?

Felicia megkönnyebbülését szégyen és rémület váltotta fel, amiért éppen Carradine lett tanúja a megaláztatásának.
– Hosszú történet – válaszolta csendesen.
– A nagyapádnak megígértem, hogy meglátogatlak, ha visszajövök Londonba…

– Nagyapónak? – vágott a lány a szavába. – Beszélt vele? Mikor?
– A múlt héten.
– Hogy van?
– Jól. Elvégre nem tudja, miket művelsz, Felicia. Vagy talán igen? A lány összerezzent, és az ajkába harapott.

Kinyílt a felvonó ajtaja. Norman megfogta a lány csuklóját, és kivezette az utcára. A taxi a közelben várakozott. A vezető azonnal észrevette őket. Beindította a motort, és odagurult hozzájuk.

– Itt a taxim – mondta Felicia. – Jó éjt, Mr. Carradine! És köszönöm szépen. – Most először sikerült egyenesen a férfi hideg, szürke szemébe néznie. – Nagyon hálás vagyok.

Norman jelét sem adta, hogy el akarná engedni. Lehajolt, és beszólt a taxi nyitott ablakán:
– Nem kell tovább várnia. A hölgy velem jön.

Felicia megdermedt, a taxis pedig előbb rá, aztán Carradine-ra pillantott, és alig láthatóan elhúzta a száját. – Ahogy parancsolja, főnök. – Sebességbe kapcsolt és gázt adott.
– Ezt jól megcsinálta! – támadt a lány dühösen Normanre. – Most azt hiszi, felszedtem egy éjszakára, mint… mint egy…

– Csodálkozol? – A férfi tetőtől talpig végigmérte Feliciát. A lány megijedt, amikor észrevette, hogy szétnyílt a köpenye, és előbukkant alóla a fűzője. Gyorsan összerántotta magán a bársonyt.

Norman megfogta a könyökét, egy tűzpiros Lotushoz vezette, és kinyitotta előtte a jobb oldali ajtót: – Szállj be!
– És ha nem?

– Nem ajánlom, hogy ellenkezz.

A férfi ugyanolyan halkan beszélt, mint odafönt Laslóval. Felicia engedelmeskedett.

Norman beült a kormány mögé, és indított.
– Camdenbe, igaz? Cobhom Drive.
– Miért kérdi, ha tudja? – A lányból közben a hála maradéka is elpárolgott. Egészen hazáig szótlanul és mozdulatlanul bámult ki az ablakon.

A szeme sarkából látta, hogy a férfi a fejét csóválva nézegeti,
– Hagyd abba a duzzogást! Nem szeretem a morcos nőket.
– Kész szerencse, hogy soha többé nem találkozunk. Jó éjszakát!

Felicia kiszállt, halkan becsukta maga mögött a kocsiajtót, felment a lépcsőn a kapuhoz, és köpenye zsebéből elővette a kulcsát. Norman azonnal kikapta a kezéből. Szemmel láthatóan a lakásajtóig akarta kísérni. A lány kissé megemelte a köpenye alját, és elindult felfelé.

A lakásajtó alól fény szűrődött ki. Ezek szerint Lizzie már hazajött, vagy Deborah-t ültette fel a tőzsdeügynöke. Felicia kinyitotta az ajtót. Ijedtében majdnem elállt a szívverése. A kanapén Alan ült. Lábát az alacsony asztalkára rakta, mellette egy üveg whisky állt.

A lány megpróbálta Norman orra előtt becsapni az ajtót, a férfi azonban szorosan mögötte állt.
– Szi… szia, Alan! – köszönt Felicia.
– Megjöttél, drágaságom? Lizzie a lábtörlő alá rakta a kulcsot, úgy jöttem be. Milyen volt?

A lány szorosan összehúzta magán a köpenyt, és feszengve egyik lábáról a másikra állt.
– Egész jó. – Lopva Normanre pillantott, és látta, hogy az összevont szemmel figyeli Alant, aki hanyagul terpeszkedett divatos, világosszürke öltönyében. Egyértelmű volt, hogy Carradine-nak nincs ínyére a látvány.
– Izé… Hadd mutassam be Alan Rogerst! – hadarta Felicia, – Az övé a csóktávirat-ügynökség.
– Valóban? Nem hittem volna. – Norman hangsúlya olyan szemtelen volt, hogy a másik férfi elvörösödött.
– Alan, bemutatom Norman Carradine-t – folytatta a lány sietve. – Régi ismerősöm Jamaicából.
– Norman… Norman Carradine-t mondtál? – Felicia teljes elképedésére Alan eltátotta a száját, és olyan hirtelen rakta le a poharát, hogy tartalma kilöttyent. – Maga lenne Norman Carradine?
– Ismer még valakit ezzel a névvel?

Most a lányon volt a sor, hogy értetlenül nézzen rájuk. Miről beszélnek ezek?
– Ilyen nincs! – rázta a fejét Alan ámuldozva. – Szóval… büszke vagyok, hogy megismerhetem, Norman.

Felállt és kezet nyújtott, Carradine azonban úgy tett, mintha nem vette volna észre a gesztust. Némi kellemetlen várakozás után Rogers leengedte a karját.
– Mit iszik? – Oldalról Feliciára pillantott. – Lizzie biztosan nem fog megharagudni, ha a legjobb whiskyjén osztozom önnel.
– Köszönöm, nem kérek. Alan nem zavartatta magát.
– Ahogy gondolja. Egyébként nem is tudtam, hogy még mindig revüben utazik, Norman. Azt hittem, eleget keresett, és visszavonult Amennyiben újabb lehetőségekre vágyik… van néhány ötletem, amelyek bizonyára érdekelnék.
– Kötve hiszem.

Feliciát felháborította a sértő válasz, Alan azonban nem adta fel ilyen könnyen.
– Átnyergelek a zenére, és jópofa együtteseket akarok összehozni. Egynek csak bejön a dolog. Ha még az indulás előtt be akarna szállni…

– Mondtam már, hogy nem.

Norman elutasítása végre célt ért Rogersnél.
– Jól van, de aztán ne mondja, hogy nem szóltam! – A férfi Feliciához fordult. – Tulajdonképpen véletlenül jártam erre. Azért ugrottam fel, hogy megköszönjem a segítségedet.

A lánynak csak most jutott eszébe, hogy Alan pontosan tudta, hamarabb hazaér, mint Lizzie, és egyedül lesz a lakásban. Elmosolyodott. Lehet, hogy ezen az estén már másodszor tartozik hálával Normannek?
– Elhoztam a fellépti díjadat – folytatta Alan. – Készpénzben, természetesen, – Vaskos levéltárcát vett elő a belső zsebéből, és Norman gúnyos pillantásától kísérve négy ropogós tízfontost számolt a lány tenyerébe. – Ne felejtsd el, drágám, ha sürgősen pénzre van szükséged, csak hívj fel!
– Nem fogja felhívni, Rogers. – Carradine már nem vette magának a fáradságot, hogy udvariasnak tűnjék. – Felicia nem visz ki magának több csók-táviratot. És egyéb szolgálatot sem tesz.

Mi nem jut eszébe! – gondolta a lány bosszúsan. Természetesen esze ágában sem volt elfogadni Alan ajánlatát, na de Norman hogy merészel helyette dönteni?
– Valóban? Azt is elárulja, miért? – kérdezte az ügynök harcra készen.
– Először is azért, mert azt mondtam…

– Na, most aztán már… – vágott a szavába Felicia felháborodottan.
– Meg azért is, mert nem akarja, hogy köze legyen a maga kétes hírű üzletéhez.
– Kétes hírű üzlet? Miről beszél? Mondhatom…

– Tisztában van vele, mibe keveredhetett volna ma este Felicia? – Norman közönyösen beszélt. – Amikor odaértem, éppen rá akarták venni, hogy vet-kőzzön le. És cseppet sem finoman.
– Jaj, ne! – Alan felkacagott. – Csak nem azt akarja mondani, hogy Laslo már megint hülyéskedett? Tavaly Karen is így járt. Egyébként teljesen ártalmatlan a dolog, Felicia.

Norman most már szabad folyást engedett a dühének.
– Ártalmatlan? Ezek szerint maga tudta, miket beszélnek Lasloról a fiatal lányokkal kapcsolatban? Ennek ellenére képes volt egyedül odaküldeni ezt a gyereket?

Jól hallotta Felicia? Gyereknek nevezte?
– Azért nem volt egyedül. Egyébként sem szorulok rá a kioktatására, Carradine. Csak azért, mert maga a szerencséjének köszönhetően…
Norman válasz helyett felkapta a fotelból a könnyű, világosbarna esőkabátot, és odadobta Alannek.
– Kifelé!
– Mit képzel? – Rogers arca bíborszínt öltött.
– Inkább dobjam ki?

Alan villámgyorsan felmérte, melyikük az erősebb.
– Amúgy is menni akartam – vonta meg a vállát, és kiürítette a poharát, amilyen hanyagul csak tudta. – Szia, Felicia! – Lehajolt, mintha meg akarná csókolni, de pillantása találkozott Norman tekintetével, és azonnal meggondolta magát. – Majd találkozunk. Isten áldja, Carradine! Most már legalább értem, miért beszélnek úgy magáról az emberek.

3. FEJEZET
Alan mögött még be sem csapódott az ajtó, amikor Felicia dühösen Normanhez fordult.
– Mit képzel magáról? Ez az én lakásom, és ha valakit ki akarok dobni, akkor azt egyedül intézem. Az lesz a legjobb, ha magával kezdem. Tűnjön el!

Carradine bosszúsan ráncolta a homlokát, és letelepedett az egyik fotelba. A lány ettől még jobban feldühödött.
– Honnan vette magának a bátorságot, hogy azt mondja Alannek, nem akarok többet neki dolgozni? Ha úgy tartja a kedvem, minden este csóktávirat-lány leszek.
– Úgy látom, remekül szórakoztál az este. – A férfi megvetően nézett Feliciára. – Ennyire élvezted, hogy felcsigázhattad a nézőidet?

A lányt elnémította az igazságtalan vádaskodás. Lehet, hogy Norman valóban úgy látta, csak a feszültség fokozása érdekében habozott levetkőzni, nem pedig azért, mert félt és undorodott? Hogy jön azonban ahhoz, hogy erkölcsi kioktatásban részesítse és elítélje? És éppen ő!
– Csak hogy tudja: most először vittem ki csóktáviratot, és kizárólag azért, hogy szívességet tegyek egy barátnőmnek.
– Komolyan?

Feliciát még jobban felpaprikázta a férfi arcára kiülő hitetlenkedés.
– Elismerem, nem ment a legsimábban, de ha valamivel több tapasztalatom lesz, megoldom majd ezeket a helyzeteket is. Segítség nélkül.
– Nem lesz alkalmad a bizonyításra, Felicia.
– Ide hallgasson, Mr. Carradine…

– Kérlek, ne szólíts állandóan Mr. Carradine-nak. Hívj egyszerűen Normannek! A nagyapád is így nevez. És nyugodtan tegezhetsz.

A lány mindent akart, csak ezt nem. A magázódás védőfalat jelentett számára, amely távol tartotta tőle Normant, és segített, hogy ne emlékezzék folyton arra a… Észrevette, hogy a férfi figyeli.
– Még mindig nem tudom, hogy érzi magát a nagyapám.
– Mondtam már. Jól. – Norman rövid ideig habozott. – Mindenesetre megkönnyebbült, amikor felajánlottam, hogy rajtad tartom a szememet.
– Micsoda?? –rémüldözött Felicia.
– Aggódik miattad, mert senkid sincs Londonban. Mielőtt eljöttem, megígértem neki…

– Hogy kémkedni fog utánam! – lendült támadásba a lány. – Ellenőrzi, hogyan élek, és jelentéseket küld a nagyapámnak. – Keserűen felnevetett. – Hogy merészel ítélkezni? Éppen maga!
– Ez meg mit jelentsen? – kérdezte Norman dühösen, és olyan áthatóan nézett Feliciára, hogy a lány majdnem elárulta magát. Pedig semmiképp sem akarta, hogy a férfi megtudja, kivel is találkozott a Sombra-villa medencéjénél. Azt nem tudta volna elviselni.
– Hát… elvégre maga is ott volt ma a fogadáson, Laslo a maga barátja, nem az enyém.
– Az enyém sem. De az én foglalkozásom mellett az ember nem mindig válogathatja meg az ismerőseit.
– Mi is pontosan a…
Megzörrent a zár, és egy pillanat múlva Deborah robbant be a lakásba, egy divatosan öltözött, de amúgy semmitmondó fiatalemberrel. A pár helyet foglalt a kanapén, Felicia pedig egyre kellemetlenebbül érezte magát. Deborah haja kócos volt, és szemmel láthatóan mindketten többet ittak a kelleténél. Felicia nem mert Normanre nézni.
– Nem mutatnál be minket?

Deborah úgy méregette a szeme sarkából Normant, hogy Felicia elszégyellte magát.
– Az úr régi barátom Jamaicából.
– Valóban? Akkor biztosan sok mesélnivalótok van egymásnak. – Deborah felállt, aztán felhúzta a kísérőjét, s miközben ujjaival annak nyakkendőjét simogatta, a fülébe suttogott. – Bocsássatok meg! – mondta utána, és a férfival együtt eltűnt a szobájában.

Felicia halkan felnyögött. Most már csak Lizzie hiányzik innen, abban a kis izgi nővéregyenruhában, hogy teljes legyen az este.
– Jól van. – Norman felpattant. Igencsak bosszúsnak látszott. – Öltözz át, és csomagold össze a holmidat!
– Tessék? – kérdezte a lány hitetlenkedve. – Ez meg mit jelentsen?
– Azt, amit mondtam. Egyetlen éjszakát sem maradsz itt tovább.
– Ugye rosszul hallottam? Ez az otthonom. Hová mennék?
– Csomagolj össze, a többit meg majd meglátod!

A lány nem engedelmeskedett. Leült, és karba fonta a kezét.
– Sajnálom, de nem megyek sehová. Senkivel. Magával a legkevésbé.
– Hová hozott? – Felicia bizalmatlanul nézett körül a tetőtéri lakás tágas, csinosan berendezett nappalijában.
– Ez a londoni lakásom – felelte Norman.
– Hogyan… – A lány hangja élesen csengett. – Nem maradhatok itt!
– Nincs más választásod. Legalábbis átmenetileg. – Szavai megerősítéséül Norman lerakta Felicia bőröndjét, és rászegezte a tekintetét. A lány ijedten hátrált a falig, s ettől a férfi elhúzta a száját. – Ne félj, Felicia! Egyetlen férfinál sem lennél olyan biztonságban Angliában, mint mellettem.
– Igazán? – csúszott ki a lány száján, mielőtt lenyelhette volna a kérdést. – Én… – folytatta gyorsan – úgy értem, maga végül is elrabolt. – Carradine arra is alig adott neki időt, hogy összerámolja a holmiját, levegye a gyűlölt fűzőt, és kopott farmerba meg halászpulóverbe bújjon. Aztán, tiltakozásával mit sem törődve, a szó szoros értelmében a kocsijához vonszolta. A csuklója még mindig fájt tőle. – Akaratom ellenére hozott ide. Ebbe nem megyek bele!
– Dehogynem. Ha ugyanis menekülni próbálnál… – A férfi sokatmondó pillantást vetett rá.
– Akkor elmeséli a nagyapámnak, hogy vetkőzessél keresem a kenyeremet?
– Vagy valami hasonlót. Így lesz.

A lány bátortalanul lógatta a vállát. Norman úgy bánik vele, mint valami akaratos, ötéves gyerekkel. Volt azonban valami a férfi hangjában, ami arra késztette, hogy ne ingerelje fel túlságosan.
– Nem tarthat itt örökké – jelentette ki.
– Lehet. Most azonban ülj le, és érezd magad otthon!

Az oroszlán barlangjában? Felicia végül leereszkedett egy fehér bőrfotelba.

Norman is helyet foglalt, és eltűnődve nézett rá.
– Mész dolgozni valahová holnap?
– Tulajdonképpen nem. Ha mindenáron tudni akarja, vissza akartam menni konyhalánynak egy olasz étterembe, nem messze a lakásomtól.

A férfi kérdőn felvonta a szemöldökét.
– A nagyapád azt mondta, színésznő vagy.
– Hát igen – fintorgott Felicia. – Az szeretnék lenni. Eddig nem jártam túl sok sikerrel, de biztosan tudom, hogy csak idő kérdése – tette hozzá dacosan.
– Abban a szakmában nem egyszerű befutni.
– Nekem mondja? – kérdezte a lány gúnyos mosollyal. – Őszintén szólva, időnként már eszembe jut, hogy… – Hirtelen elhallgatott.
– Hogy?
– Semmi. – Majdnem bevallotta az igazságot. Azt, hogy már komolyan mérlegelte, vajon nem a tehetségével van-e baj, s valójában megkönnyebbülne, ha feladná az álmait és a reményeit. – A tanárom mindig azt mondta, túlságosan vad és fegyelmezetlen vagyok ahhoz, hogy jó színésznő legyen belőlem. Gondolom, egyetért vele.
– Ugyan, Felicia!

Norman olyan gyengéd hangon szólt, hogy a lány elképedve nézett rá. Amióta ismerte, most fordult elő először, hogy a férfi rámosolygott. Máskor mindig feszültnek tűnő szája ellágyult, elővillant fehér, egyenletes fogsora, szürke szeme körül elmélyültek a finom vonalak.

Feliciára fojtogatón hatott ez a mosoly. Saját felindultságától összezavarodva felpattant, az ablakhoz lépett, és Normannek háttal kinézett rajta. A lakás a Temze partján feküdt, a mélyfekete vízen fények csillogtak. A túlparton kocsik fényszórói pásztáztak a téliesen kopasz fák ágai között.

Felicia valahol ott, a narancsszínű utcai lámpák mögött nőtt fel, míg a sors meg nem zavarta a boldogságát. Édesanyja meghalt, apja pedig nagyon hamar újra megnősült.

Most, húszéves fejjel már belátta, hogy az ezt követő bajoknak ő volt az oka. Még mindig gyászolta az édesanyját, ezért csitíthatatlanul ellenséges volt az új asszonnyal. Sem őt, sem az apját nem engedte közel magához, nyakig merült a boldogtalanságába.

Amikor az apja bejelentette, hogy áttelepülnek Új-Zélandba, ahol a bátyjának farmja volt, Felicia makacsul ellenkezett. A nagyapja felajánlotta, hogy hozzá költözhet Jamaicába. Valamennyiük számára ez volt a legjobb megoldás, a lány azonban soha nem heverte ki igazán, hogy lemondtak róla, és el¬hagyták.
– Ugye valamikor a túlparton laktál? Felicia összerezzent Norman kérdésére.
– Honnan tudja?
– A nagyapád mesélte.

Netán van valami az életében, amit ezek ketten nem beszéltek meg?
– Gondolom, sok egyebet is elmondott.
– Egyet-mást igen.

A lány a férfi felé fordult. Norman arca szelíd, szinte már gyengéd volt, de ingerültségében ez csak fájt Feliciának.
– Most pedig nyilván az következik, hogy szegény, anyátlan gyerek vagyok, akivel törődni kell.
– Talán – felelte Norman mosolyogva.
– Nincs szükségem együttérzésre. A legkevésbé magától. – A férfi arcvonásai megkeményedtek.
– Megmutatom a szobádat.

Felemelte a bőröndöt, és Felicia előtt elindult a vastag szőnyegekkel borított folyosón, a szemmel láthatóan csak ritkán használt vendégszobába.
– A fürdő itt van mellette – közölte, és futólag egy másik ajtóra mutatott. –
Rögtön visszajövök.

A férfi kiment, a lány pedig azonnal az ágyra rogyott. Ez csakis álom lehet. Lidérces álom, amelyben Norman Carradine újra betört az életébe, és összezavarta, akárcsak négy évvel ezelőtt.

A krémszínű szőnyeg és a csokoládébarna ágytakaró nagyon is valóságosak voltak. Az öltözőasztal tükrében pedig meglátta magát. Sápadt, zavart arc nézett vissza rá. A szeme alatt mély árnyék húzódott.

Amikor Norman visszajött, a lány még mindig az ágyon ült, és tétován játszadozott a bőröndje cipzárjával. A férfi alighanem lezuhanyozott, mert enyhe szappan- és arcvíz-illata volt. Át is öltözött. Most szürke kordbársony öltönyt és fekete pólóinget viselt. Keskeny aktatáska volt nála, melyet az üres öltözőasztalra helyezett,
– El kell mennem.
– Most? Már elmúlt tizenegy.
– Igaz, de… Néhány üzletfelem ilyenkor dolgozik. Valójában azért mentem el Laslóhoz, mert találkozni akartam valakivel, csak aztán…
Felicia szentül elhatározta, hogy a legcsekélyebb érdeklődést sem mutatja Norman iránt, most mégis felébredt benne a kíváncsiság.
– Mivel foglalkozik tulajdonképpen?
– Ahogy Alan barátod már utalt rá, a színházi szakmában dolgozom. Revüket, elsősorban musicaleket pénzelek. Ha sikeresek, részesülök a nyereségből. Igencsak kockázatos vállalkozás. Az utóbbi években azonban több rendkívüli sikerbe is befektettem, amelyek a londoni West Enden és a Broadwayn is sokáig futottak.
– Szóval erre gondolt Alan, amikor azt mondta, hogy szerencséje volt.
– A szerencsének semmi köze ehhez. Kezdetben lemezeket és kazettákat árultam a piacokon. Akkor még iskolába jártam. Lassan küzdöttem fel magam. Nem egyszerűen szerencse volt, hogy felismertem, nagyon jók azok a névtelen zeneszerzők, akiknek a darabjait támogattam, amikor még senki más nem állt velük szóba. – Felemelte az aktatáskát. – Ha megéheznél, a hűtőben bőven akad ennivaló.
– Köszönöm, nem kérek. – Felicia lehajlott fejjel ült, haja eltakarta az arcát, lábával pedig mintákat rajzolgatott a szőnyegen.
– Amennyiben meggondolnád magad, azért csak egyél! Valószínűleg későn jövök haza, nem kell megvárnod. – Az ajtóban megállt egy pillanatra. –Még valamit, Felicia! Remélem, nem akarod elhagyni a lakást. Ugyanis megkértem Jacksont, a portást, hogy ne engedjen ki. Telefonálni sem tudsz, amíg nem jövök meg. Jó éjt!
– Maga… Tűnjön el! – A lány felkapta az egyik frissen áthúzott párnát, és a csukott ajtónak vágta.

Kinek képzeli magát ez a férfi? – gondolta dühösen. Persze, egyszerűen Norman Carradine-nak. „Ismer még valakit ezzel a névvel?” – kérdezte pökhendien Alantől. Az emberek ennek megfelelően is viselkedtek vele. Félreálltak és utat engedtek neki. Laslonál senki nem próbálta feltartóztatni, a máskor nagyon is rámenős Alant kidobta, és még a hangját sem kellett hozzá felemelnie, ő pedig tűrte, hogy idehozza, bár teste-lelke tiltakozott ellene.

A lány fogta a bőröndjét, végigment a folyosón, és halkan kinyitotta a lakás ajtaját. Fülelt. Egy emelettel lejjebbről halk zene szűrődött ki az egyik lakásból, egyébként teljes volt a csend. Felicia óvatosan becsukta maga mögött az ajtót, belebújt világosbarna kabátkájába, és lábujjhegyen elindult a lépcsőhöz. A felvonót nem merte használni.

Igen ám, de hogy menjen el Mr. Jackson előtt? Nem, nagyobb az esélye, ha a folyosó végi tűzoltólétrát veszi igénybe. Az ajtót csak nehezen sikerült kinyitnia. Amikor kilépett a fémlapra, szembe találta magát Normannel.

A férfi egy pillanatra megállt előtte, bőröndjét és kabátját nézegetve. Aztán lemondóan megcsóválta a fejét.
– Hová készülsz?
– Haza – jelentette ki a lány határozottan, és még erősebben szorította a bőröndjét. Tehetetlenül kellett végignéznie, hogyan fejti le róla Norman szép sorban az ujjait.

Alig értek be a nappaliba, Felicia rátámadt a férfira.
– Szóval csak úgy tett, mintha elmenne, hogy csapdát állítson nekem.
– Nem igaz. Szerencsére eszembe jutott, hogy itthon felejtettem néhány papírt. – Norman bezárta a bejárati ajtót, és zsebre dugta a kulcsot.
– Mégis itthon marad? – A lányt felidegesítette a férfi átható pillantása.
– Lassanként kezdesz a terhemre lenni.
– Ennek igazán örülök.
– Ezért inkább telefonon intézem el az üzleti ügyeimet.

Ezzel leült egy bőrfotelba, és maga mellé húzta a telefont. Felicia komor képpel állt előtte.
– Ülj le! Nem tart sokáig.
– Nem. Megyek aludni.
– Jó ötlet. Aludd ki magad! – Norman nem nézett fel beszéd közben. –Holnap visszarepülsz velem Jamaicába.

A lány a döbbenettől szólni sem tudott. A férfi elfordult tőle.
– Üdvözlöm, Richárd. Örülök, hogy sikerült elcsípnem. Norman vagyok. Sajnálom, hogy elkerültük egymást. Ami a tervezett revüjét illeti…

– Jó reggelt, Mr. Carradine! Örülök, hogy újra láthatom. – A repülőtér beutazási pultja mögött ülő fiatal nő sugárzóan mosolygott. Futó pillantást vetett a bőröndökre, aztán kezelte az útleveleket.

Milyen szép is, ha valaki híres ember! – gondolta a lány, ellenséges pillantást vetve Normanre. Régebben soha nem terítettek elébe láthatatlan vörös szőnyeget, ha megérkezett. Most viszont hordár vette le a csomagjaikat a futószalagról, a vámosok intettek, hogy menjenek tovább, a csarnokban pedig egy választékosan öltözött fiatalember sietett elébük.
– Jó reggelt, Mr. Carradine! A parkolóban várja a fekete Chevrolet. – Miközben átnyújtotta a férfinak a kocsi kulcsait, elnézett mellette, és a kíséretében lévő lányra pillantott. – Ez nem igaz! Felicia!

A lány egy darabig elhűlve nézte, aztán elmosolyodott. – Scott! Örülök, hogy újra látlak. Jól vagy?
– Igen, persze. – Sietve tetőtől talpig végigmérte Feliciát. – Remekül festesz.
– Köszönöm. – A lány örömében elpirult. – Te sem nézel ki éppen rosszul. Hogy vannak a többiek?

Mielőtt még Scott válaszolhatott volna, Norman közbevágott;
– Mennünk kell! – Határozottan megfogta Felicia könyökét, és magával húzta.

A lány még egyszer visszafordult, és dacosan odakiáltott Scottnak, aki kissé zavartan nézett utánuk. Ahogy kiértek, Felicia megállt.
– Engedjen el! Ne bánjon velem továbbra is úgy, mintha bűnöző lennék! Kirántotta a karját a szorításból, és komoran nézett Normanre.

A férfi csak mosolygott. Ellentétben a lánnyal, ő tökéletesen nyugodtnak látszott. Miért is ne lenne az? Elvégre ő nyert, noha Felicia fél éjszakán át tiltakozott, és csak akkor adta fel, amikor reggel Heathrow repülőterén beszálltak az óriásgépbe.

Most szótlanul beült az áramvonalas, fekete kocsiba, és mozdulatlanul maga elé meredt, miközben a hordár berakta a bőröndöket a csomagtartóba. Norman kitolatott a parkolóból, aztán rákanyarodott a fővárosba vezető útra.

Szép volt itt. Feliciának a rosszkedve ellenére mosolyognia kellett. Karácsonykor járt utoljára Jamaicán, mégis elfeledte már, mekkora itt a forróság, milyen ragyogóan kék az ég, milyen színpompásak és illatosak a virágok. Balra, a fák között előbukkant a tenger.

Lassan, szinte észrevétlenül szállt el a haragja, amelyet a mellette ülő erőszakos férfi iránt érzett. Saját gyengesége sem bosszantotta már annyira. Nem tudta, mit mesél majd Norman a nagyapjának, de ez a félelme is elhalványult az öröm mellett, hogy újra itthon lehet.

A kocsi szinte még meg sem állt a ház előtt, Felicia máris kiugrott, és felrohant a lépcsőn.
– Nagyapó!

Kinyílt a zöld szúnyoghálóajtó, és Maybelle lépett ki rajta. Az arca elgyötört volt a fájdalomtól, a szeme bedagadt.
– Jaj, drágaságom… – Hangos zokogásban tört ki.
– Mi történt? – Feliciának rémület szorította el a torkát. – Nagyapa beteg. Látnom kell.

Mielőtt elléphetett volna a termetes házvezetőnő mellett, valaki visszatartotta.
– Engedjen el, Norman! – Ki akarta magát szabadítani, ám hirtelen elkapta a férfi és Maybelle pillantását. Hirtelen mindent megértett. A füléhez emelte a kezét, és sikoltozni kezdett:
– Nem, nem, nem!

Újra és újra megismételte, mintha ezzel meg nem történtté tehetné az elviselhetetlent. Aztán minden elsötétült előtte, forogni kezdett vele a világ, és úgy érezte, mély szakadékba zuhan.

Felicia kinyitotta a szemét, kissé megemelte a fejét, és körülnézett. Az ágyán feküdt, a lefüggönyözött ablakokon át csak halvány fény jutott be a szobába. Fáradtan hanyatlott vissza a párnára.

Hirtelen halk nesz ütötte meg a fülét.
– Felicia? Hogy vagy, kedvesem?

Az ágy mellett John Barrett ült egy nádfotelban. A lány gyerekkora óla ismerte az orvost.
– Egész jól – felelte Felicia halkan,

John megszorította, aztán elengedte a kezét.
– Megkérjem Maybelle-t, hogy maradjon melletted? Vagy inkább Mrs. Bailey jöjjön át? Az előbb telefonált, és felajánlotta a segítségét.

Milyen kedves hozzá mindenki! A lánynak könny szökött a szemébe. El-fordult, és az ajkába harapott.
– Köszönöm, nem szükséges.

Felicia még egy hangra lett figyelmes. Körülnézett, és könnyei fátyolán át meglátta Normant, aki karba font kézzel, az ablakkeretnek támaszkodva állt. O is odalépett az ágyhoz, de nem nézett a lányra.
– Nem lesz egyedül – jelentette ki. – Mellette maradok.
– Ha így áll a helyzet… – Az orvos a férfiról Feliciára fordította a tekintetét. – Légy okos, és próbálj meg aludni! Holnap majd újra benézek

Megpaskolta a lány karját, és indulni készült.

Felicia lehunyta a szemét. – Ezt itt hagyom – hallotta a doktor suttogását,, és valami halkan zizegett. – Érje el, hogy kettőt vegyen be belőle! Könnyebben elalszik tőle.

A szék halkan megreccsent, amikor Norman leült,
– Felicia? – szólt gyengéden.
– Igen? – suttogta a lány, és a szájába tömte az öklét, hogy elfojtsa feltörni készülő zokogását. – Bocsánat. – Kétségbeesetten küzdött a fájdalmával.

Norman átült az ágyra, felhúzta a lányt, átkarolta, és a mellére vonta a fejét.
– Ne! Nem akarok sírni.
– De, Felicia – nógatta a férfi. – Sírnod kell. Ne tartsd vissza! – Szorosan átölelve tartotta a lányt, aki átadta magát a gyásznak és a fájdalomnak.

Végül elfogytak a könnyei. Nyugodtabb lett, csak időnként rázta meg görcsös remegés a testét. Norman komolyan nézett le rá. – Jobb, ugye?

A lány erőtlenül bólintott, aztán a férfi nedves, összegyűrődött ingére esett a pillantása.
– Az egész ingedet összevizeztem. – Észre sem vette, lélegezte Normant. A férfi csak a fejét ingatta. Tiszta zsebkendőt húzott elő a zsebéből, letörölte Felicia könnyeit, aztán visszafektette az ágyra.
– Próbálj meg aludni! Az orvos…

– Nem! – szakította félbe a lány hevesen, de remegő hangon. – Tudnom kell… Kérlek, meséld el, hogy történt!

Norman rövid habozás után válaszolt.
– Tegnap reggel a régi csónakjával kiment a zátonyhoz, hogy lemerüljön. Délután még lefestette a korallokat, amelyeket magával hozott. Amikor Maybelle ma reggel bement hozzá, már halott volt. Almában, békésen ment el. – A férfi óvatosan a tenyerébe vette Felicia kezét. – Nem szenvedett. Vigasztald ezzel magad! Ha választhatott volna, biztosan úgy szeretett volna meghalni, hogy délelőtt még kimegy a zátonyhoz, délután pedig fest.
– Na de… – A lány idegesen babrált Norman inggombjain. – Azt mondtad, hogy aggódott miattam.

A férfi halványan elmosolyodott,
– Azért, mert neveletlen, makrancos és szeleburdi ifjú hölgy vagy? – Feli-ciára pillantott, és másként folytatta: – Nem, kedvesem. Ne gondold, hogy részed volt a halálában. – Egy pillanatig szótlanul tépelődött. – Nagyapádnak már régóta gyenge volt a szíve. Dr. Barrett óva intette a búvárkodástól. De el tudod képzelni, hogy J. G. Sinclair ezért abbahagyta volna? Azt sem akarta, hogy te tudj a betegségéről. Nagyon szeretett téged, Felicia, állandóan rólad beszélt. Amikor utoljára meglátogattam, azt mondta, te voltál a napfény az életében. Rendkívül boldoggá tetted.
– Annak ellenére, hogy neveletlen, makrancos és szeleburdi ifjú hölgy vagyok? – A lány szomorúan elmosolyodott. – Köszönöm, hogy elmondtad, Norman.
– Most pedig aludj! Hozom a doktor tablettáit,
– Ne, kérlek. Nyugtató nélkül is tudok aludni. – Kérlelőn nézett a férfira. –Csak nem szeretnék egyedül lenni. Kérlek, maradj itt!
– Felicia, én… – Norman felemelte a kezét, hogy kisimítsa a lány haját a homlokából, de aztán hirtelen leengedte a karját – Természetesen itt maradok. Dr. Barrettnek is megígértem – felelte mereven. – Szólok Maybelle-nek, hogy segítsen levetkőznöd.

Mielőtt Felicia tiltakozhatott volna, már el is tűnt.

Amikor Norman visszajött, a lány fehér pamut hálóingben és megfésülködve feküdt az ágyban. Álmosan a férfira mosolygott, Norman azonban nem viszonozta a mosolyát. Kissé távolabb tolta a széket az ágytól, és leült,

Felicia az oldalára fordult, és kinyújtotta a kezét.
– Kérlek, gyere ide!

Az első pillanatban úgy tűnt, a férfi nem teljesíti a kérését, de aztán levette a cipőjét, az ágyra feküdt, és gyengéden magához vonta a lányt. Felicia a vállába fúrta az arcát. Norman borostás álla a halántékát csiklandozta, amikor lehunyta a szemét.

4. FEJEZET

– Viszontlátásra! És köszönöm szépen.

Felicia a gyászolók távozó csoportja után nézett, aztán visszaindult a házba. Idáig jói tartotta magát, most azonban már fogytán volt az ereje.

A legtöbb vendég már elment, a többiek pedig éppen az utolsó csésze kávénál tartottak. Maybelle csillogó-villogó rendet varázsolt a nagy szalonban, amelyet a lány nagyapja csak igen ritkán használt. Tömérdek virág díszítette a helyiséget. Illatuk a kis templomban tartott istentiszteletre emlékeztetett, az pedig a szomszédos temetőre, ahol most már nagyapó pihen. Felicia gyors léptekkel keresztülment a szalonon, és kilépett a verandára.

Odakint, Norman társaságában, Jim és Susan Bailey, nagyapja legrégebbi kingstoni barátai üldögéltek. Felicia megállt az árnyékban, és a három embert nézte, de valójában csak Normant látta.

A temetésig már csak egyszer találkozott vele. Amikor felébredt, a férfi már nem volt sehol, csak üzenetet hagyott számára, hogy hívja, ha szüksége lenne rá. A lány furcsán elhagyatottnak érezte magát. Akkor még nem tudta, hogy Susan ott van a házban, és mindenről gondoskodik.
– Felicia?

A lány visszament a szalonba, hogy az utolsó vendégektől is elbúcsúzzék. Egyedül maradt odabent. A szemközti falon lógó magas tükörben megpillantotta magát. Nem viselt gyászt. Azt a türkiz vászonruháját vette fel, amely annyira tetszett a nagyapjának. Olyan színe volt, mint a tengernek. Arca azonban feszült volt, a szeme alatt sötét árnyék húzódott.

Mi lenne, ha lemenne a strandra, miután mindenki távozott? Az életének valamikor mindenképpen vissza kell térnie a rendes kerékvágásba. Tétován lépett ki a verandára.
– Minden rendben? – mosolygott rá Jim Bailey, aki szokatlanul merevnek és idegennek tűnt sötét öltönyében. – A többiek mind elmentek?
– Igen. – A lány Jimre nézett, de minden porcikájában érezte Norman jelenlétét. Hallotta, hogy feláll, és lassan feléje fordult. Egy pillanatig szótlanul néztek egymásra. A férfin is látszott, hogy az utóbbi időben nem aludt sokat. Lebarnult arca sápadt és a szokásosnál is feszültebb volt.
– Viszontlátásra, Felicia! – Norman kezet nyújtott neki. – Ha bármire szükséged lenne…

– Köszönöm – felelte a lány nyersen. – Majdcsak elboldogulok valahogy. Jim letette a csészéjét, és felállt.
– Kérem, maradjon még egy percet, Norman! A férfi a homlokát ráncolva megállt.
– Természetesen.

Mintha ez lett volna a jelszó, Susan nehézkesen feltápászkodott a nád-fotelból.
– Akkor én megyek is. – Átölelte Feliciát. – Ne feledd, hogy csak telefonálnod kell, ha szükséged van rám, drágám. Biztos vagy benne, hogy nem akarsz inkább átjönni Prospect Hillbe? Legalább néhány napra.

A lány maga elé mosolygott. Susan állandóan elkóborolt bárányokat keresett magának, hogy gondoskodhassak róluk. Felicia érezte, hogy könnybe lábad a szeme, és kibontakozott az ölelésből.
– Köszönöm, Susan, de jól vagyok. Komolyan.

A lány és két vendége zavartan álldogált a verandán, amíg Susan kocsiba ült és elhajtott. Aztán Jim megköszörülte a torkát.
– Bemenjünk, Felicia? A végrendeletről van szó, kicsim – tette hozzá a lány értetlen arca láttán.
– Ó! – Felicia teljesen megfeledkezett arról, hogy Jim Bailey nem csupán nagyapja legrégebbi barátja, hanem az ügyvédje is volt. – Igen, menjünk be!

Elindult a szalonba. Norman mondott valamit a háta mögött, amit nem értett, Jim válaszát viszont tisztán hallotta.
– Igen, még szükségem van magára, Norman.

Maybelle közben kinyitotta a szalonban az ablaktáblákat. Helyet foglaltak a régi mahagóni íróasztal körül. Felicia a két férfi közé ült, és egyenesen Jim Bailey re nézett. Az ügyvéd két összehajtott papírlapot húzott elő zakója zsebéből. Szétnyitotta őket, és feltette a szemüvegét.

Kis ideig teljes csend ült a szobára. Feliciát hirtelen különös feszültség fogta el. Szeme sarkából Normanre pillantott. Minek ez a felhajtás? – gondolta. Nagyapának aligha van jelentős hagyatéka.

Jim olvasni kezdett.
– Hosszú évekig hűséges házvezetőnőmre, Maybelle Dolores Wilmotra hagyok… – Jól van, gondolta Felicia. Ő is úgy tervezte, hogy nagyobb ajándékot ad Maybelle-nek. A nagyapja azonban megelőzte, és ez jobb is így.
– …tízezer dollárt.

A lány közeljárt hozzá, hogy ijedten felkiáltson. Nagyapónak nem is volt ennyi pénze! Elszántan összeszorította a száját. Valahogy majd felhajtja a pénzt. Mindenképpen teljesíteni akarta az elhunyt végakaratát.
– Norman Carradine kapja meg a könyvemben szereplő vízfestmények eredeti példányait, amelyeket annyira megcsodált.

Szóval ezért akarta Jim, hogy Norman is jelen legyen a végrendelet felbontásánál! Felicia felidézte azt a négy évvel ezelőtti napot, amikor találkozott vele a verandán, és őt sokkal jobban érdekelték a festmények, mint a varkocsos iskolás lány. Mostantól tehát a képeknek új tulajdonosa van.
– Szeretett unokámra, Felicia Naughtonra hagyom a házamat abban a reményben, hogy mindig menedékül szolgál majd számára, s övé legyen az összes egyéb vagyonom is.

A lányt a sírás kerülgette. Lesütötte a szemét.
– Mennyi az körülbelül, Jim? – érdeklődött Norman.

Ehhez aztán már végképp semmi köze! Felicia bosszúsan felemelte a fejét.
– Pontos összeget még nem tudok mondani – felelte az ügyvéd, – Valószínűleg negyedmillió körül lesz.
– Micsoda?! Képtelenség! – jelentette ki a lány értetlenül. – Jamaicai dollárban? – kérdezte Normannel egyszerre.
– Igen – felelte Jim.
– Na de… – Felicia gyámoltalanul elhallgatott.
– Mivel az itteni fizetőeszköz értéke az amerikai dollár árfolyamától függ – folytatta Norman –, jelenleg ez körülbelül kétszázezer angol fontnak felel meg.
– Ez nem lehet igaz – kapkodott Felicia levegő után. – Nagyapónak alig volt pénze. Tudom, hogy sokat költött a nevelésemre, de,,.
– Nagyapád csak azért élt olyan egyszerűen – magyarázta Jim –, mert meg akarta őrizni a pénzét. Neked, kedvesem. – A lány megütközve nézett rá. – A könyve számos kiadást ért meg, és mindig elkapkodták. Ezenkívül tíz évvel ezelőtt nagyon jól fektette be a vagyonát. Röviddel azután történt, hogy idejöttél.
– De… Sejtelmem sem volt róla.
– Nem – mosolyodott el az ügyvéd. – Alighanem azt akarta, hogy néhány évig a magad erejéből boldogulj, miután sokáig kényeztetett. Most, hogy… – Jim gyorsan elharapta a mondatot.
– Vagy úgy! – mondta Felicia rekedtes hangon. – Én… köszönöm, Jim. Ha ez volt minden…

– Még nem fejeztem be. Van itt még egy záradék.
– Még egy… Szóval más is örökölt?
– Nos… nem. – Az ügyvéd zavartan tologatta maga előtt a papírt.
– Akkor miről van szó? – nógatta Felicia.
– Körülbelül öt hónap múlva töltöd be huszonegyedik évedet.
– Így igaz. Augusztus huszonkettedikén. – A lány a homlokát ráncolta. Hogy jön ez ide? Aztán hirtelen eszébe jutott valami. – Ó, igen! Akkor leszek nagykorú, az itteni törvények szerint. Addig tehát nem foglalhatom el az örökségemet. Ezt akarja mondani?
– Nos… nem egészen. Kérlek, próbáld megérteni, hogy nagyapád gyakran aggódott érted. Úgy gondolta, túlságosan elkényeztetett

Felicia oldalról Normanre pillantott. A férfi gúnyosan mosolygott,
– Éppen ezért úgy kívánta, hogy valaki törődjék veled, ha vele történne valami – folytatta Jim. – Legalábbis a nagykorúságodig. Így hát… A huszonegyedik születésnapodig gyámot jelölt ki számodra. Mégpedig Norman Carradine-t.
– Tessék? – kérdezte Felicia és Norman egyszerre.

A lány olyan hirtelen ugrott fel, hogy felborult a széke. Először Normanre nézett, aki legalább annyira elképedt, mint ő, aztán az ügyvédre pillantott.
– Ez nem lehet igaz!

Jim is felállt, mintha el akarna menekülni, mielőtt teljes erővel kitör a vihar.
– Tudtam, hogy nem fog tetszeni a dolog, Felicia. Nagyapád azonban ragaszkodott hozzá.
– Mikor foglalta írásba a végakaratát?
– Körülbelül egy éve. Röviddel azután, hogy visszatért Jamaicába. John Barrett akkoriban közölte vele, hogy baj van a szívével.
– De pont Norman Carradine? Miért?
– Ezt én sem fejezhettem volna ki pontosabban – bólogatott egyetértőn Norman.
– Mindig nagyra tartotta magát.
– Ha mindenáron gyámot akart számomra kijelölni, választhatott volna téged – mondta Felicia panaszosan. – Elvégre te voltál a legrégebbi barátja.
– Igaz – felelte Jim. – Másrészt viszont az volt a véleménye, hogy Pennyt szörnyen elkényeztettük, miután meghaltak a szülei. Talán az is vezette, hogy egy fiatalabb ember… izé… gondoskodjék rólad.
– Ebbe nem megyek bele. –Felicia hátravetette a fejét. –Már nem vagyok gyerek,
– Nagyapád mégis annak tartott. – Jim igyekezett lecsillapítani a lányt. – Csupán rövid időről van szó. Mi az az öt hónap? Még fél esztendő sincs.

Fél év? – gondolta Felicia borzongva. Egy egész örökkévalóság! Norman meghatóan törődött vele, miután megérkeztek Jamaicába, de minden kicsit is érző ember ugyanezt tette volna. Londonban már kimutatta a foga fehérjét, Felicia még jobban feldühödött, amikor eszébe jutott a férfi lakásában folytatott egyenlőtlen küzdelmük. Akkoriban pedig a nagyapja csupán arra kérte Normant, hogy tartsa rajta a szemét. Most meg még a törvény is mellette áll majd.
– Közelebbi feltételeket is tartalmaz a végrendelet a gyámságot illetően? –kérdezte Carradine.
– Nos… igen. A gyám kizárólagos joggal kezeli Felicia vagyonát. Valamint – Jim a papírjai fölé hajolt – teljes felelősséggel tartozik az életmódjáért és a boldogulásáért.
– Az életmódomért? – Felicia gunyoros pillantást vetett Normanre. Látta, hogy elkomorul az arca, és összeszorítja a száját. Ha nagyapó sejtette volna… Közel járt hozzá, hogy idegességében felnevessen. Gyorsan visszafordult Jim felé. Az ügyvéd szinte esdeklőn nézett rá.
– Kérlek, ne nehezítsd meg a dolgunkat, Felicia!
– Miért? Akkor mi lesz?
– Nos… azt Normannek kell eldöntenie. – Jim átkarolta a lány vállát, és megcsókolta az arcát. – Odáig azonban biztosan nem fajulnak a dolgok. – Még egyszer bátorítóan magához szorította Feliciát, aztán sietve elhagyta a szobát.

*

A lány várt, amíg elhaltak az ügyvéd léptei, aztán Norman felé fordult, aki még mindig dermedten ült az asztal másik végén.
– Tudtál róla?

A férfi örömtelenül felnevetett.
– Azt hiszed, egyetértettem volna ezzel a képtelen ötlettel? – Ujjaival beletúrt sűrű, fekete hajába. – Egyszerűen képtelenség!
– Ha így áll a dolog, akkor felejtsük el az egészet! – A lány leült. – Úgy teszünk, mintha…

– Ne gyerekeskedj! Nagyapád a nyakamba varrta… rám bízta ezt a feladatot. Mindent el fogok követni, hogy teljesítsem a kívánságát.
– Méghozzá a legnagyobb örömmel – tette hozzá Felicia mogorván.
– A legkevésbé sem. – Norman cseppet sem látszott dühösnek. Sokkal inkább végtelenül fáradt ember benyomását keltette, akinek súlyos terhet raktak a vállára. Ám ha így ítéli meg…
Felicia habozva kissé közelebb húzta hozzá a székét.
– Magunk között megegyezhetnénk – mondta szívhez szólóan, – Senki más nem tudna róla.
– Én azonban igen.
– Nos… nyilván közös nevezőre tudunk jutni. Végül is csupán öt hónapról van szó. Gondolom, egyébként is hamarosan visszamégy Angliába. – Ez volt Felicia számára az egyetlen halvány reménysugár. Ő pedig már korábban elhatározta, hogy egy darabig az Antillákon marad, amíg eldönti, mihez kezd a jövőben.
– Nem megyek.
– Ó! Ezek szerint Kingstonban maradsz? – A lány nem leplezte, mennyire megijesztette ez a bejelentés.

A férfi egy darabig az arcát fürkészte, végül mogorván elmosolyodott.
– Most itt lakom, kedves Felicia. Gyakran fogok hosszabb-rövidebb ideig Jamaicán tartózkodni…

– Itt laksz?

– Igen. – Norman hangja semmiféle érzelemről nem árulkodott. – Vettem egy házat a Frenchy's Baybe vezető úton. Tehát már nem a Sombra-villában lakik.
– Tényleg, most már emlékszem. Amikor először találkoztunk, házvásárlásról beszélgettél nagyapóval
– Így igaz. Legalábbis nagyjából.

Az asztalon egy vázában fehér rózsák illatoztak. Felicia nagyapja mindig nagy szeretettel gondozta a rózsáit. Csend telepedett közéjük, még azt is hallani lehetett, amint egy virágszirom az asztallapra hullt. Norman felvette, s ujjai között addig forgatta gondolataiba merülve, míg teljesen szétmorzsolta.

Aztán Felicia felállt, mint aki befejezettnek tekinti a beszélgetést, és barátságosan a férfira mosolygott.
– Kár, hogy a következő hónapokban ritkán láthatjuk egymást. Egyet-mást még el kell itt intéznem, de legkésőbb a jövő hét közepén visszarepülök Londonba.

Norman értetlenül nézett rá.
– Mondtam már, hogy egyelőre nem készülök vissza Angliába.
– Neked nem is kell jönnöd-jelentette ki Felicia közömbös hangon. – Én azonban nem hanyagolhatom el sokáig a színházi pályafutásomat. Gondolom, belátod.
– A színházi pályafutásodat? Már ha egyáltalán beszélhetünk ilyesmiről. Nos, bárhogy van is, egy darabig várnia kell annak a sikernek. Nem engedlek vissza egyedül Londonba.

Feliciát az első pillanatban szinte megbénította a félelem, noha valójában semmi oka nem volt rá. Ha igazán el akar utazni, Norman nem akadályozhatja meg benne.
– Valószínűleg félreértettél – mondta. – Azt mondtam, visszarepülök.
– Jogodban áll. Augusztus huszonkettedike után. – A lány megmarkolta a szék karfáját.
– A jövő héten repülök.
– Akkor repülsz, ha megengedem. – Norman dühösen felpattant, és az asztal fölött fenyegetően nézett Feliciára.
– Hogy akarod megakadályozni? Megint erőszakhoz folyamodsz? Norman ökölbe szorította a kezét Látszott rajta, hogy a legszívesebben lekeverne egyet a lánynak. Aztán lassan kifújta a levegőt.
– Nem – válaszolta aztán. – Tudok jobbat. Ha nem ígéred meg, hogy önként Jamaicán maradsz, megkérem a rendőrséget, hogy vonja be az útleveledet. A gyámodként jogom van hozzá.
– Nem mered megtenni.
– Azt hiszed?

Hosszú csend következett.
– Mi lesz? Szavadat adod?
– Alighanem kénytelen vagyok – felelte Felicia kelletlenül, – Nincs más választásom.

Végül is elég nagy a sziget, igyekezett magát vigasztalni a lány. Akár öt hónapig is elkerülheti Normant, ha nem akar vele találkozni.
– Figyelj rám, Felicia! Nekem ugyanúgy nem tetszik ez a helyzet, mint neked. Rajtad múlik, könnyű vagy nehéz lesz-e számodra az előttünk álló öt hónap. – Norman kissé lecsillapodott. Megkerülte az asztalt, megállt a lány előtt, és ránézett. Mielőtt Felicia elhúzódhatott volna előle, megfogta az állát, és ujját gyengéden végighúzta a szeme alatti sötét árnyékon. – Sok részletet kell tisztáznunk, de az még ráér. Most elmegyek, hacsak nem kívánod, hogy maradjak.
– Nem, köszönöm – felelte Felicia mereven. – Elleszek magam is. A férfi bólintott. – A többit megbeszélhetjük nálam ebéd közben.
– Én…
A lány nem fejezte be a mondatot. Norman gunyorosan elmosolyodott.
– Találkozhatunk a városban is, valamelyik étteremben. Semleges területen, ha úgy tetszik. Azt jobbnak találnád?

Így volt, ám ugyanakkor Felicia szívesen megismerte volna a férfi házát. Természetesen csak azért, hogy összehasonlítsa a londoni tetőtéri lakás fényűzésével,
– Nem. Elmegyek hozzád.
– Örülök. Csütörtökön eljövök érted.

Ilyen hamar? Hát persze, nyilván minél előbb túl akar esni a kellemetlen ügyön.

Felicia hallotta, hogy Norman odakint néhány szót vált Maybelle-lel, aztán felbőgött kocsijának a motorja. Mit is mondott? „Rajtad múlik, könnyű vagy nehéz lesz-e számodra az előttünk álló öt hónap.”
5. FEJEZET

Amikor Norman megérkezett érte, Felicia még nem készült el. Hallotta, hogy kocsikerekek csikorognak a kavicsos úton, ajtó csapódik, aztán léptek közelednek. Hangosabban kezdett verni a szíve.

Miközben felrakta aprócska, fonott ezüstből készült fülbevalóját, az ab-lakhoz lépett, és az ablaktábla résén át figyelte Normant, aki felfelé tartott a lépcsőn. Sötét napszemüveget viselt, hosszú ujjú, fekete ing és vékony, fehér nadrág volt rajta, amelynek szabása kiemelte keskeny csípőjét és hosszú lábát.

Árnyéka egy pillanatig az ablaktáblára esett. Felicia tudta, hogy valójában gyűlölnie kellene, ám ehelyett… Rémülten ébredt annak tudatára, hogy szinte vágyakozva figyeli a férfit. Szégyenében elvörösödött, és gyorsan elfordult.

Egyébként tényleg rendkívül jóvágású, nyilván ezért is leit ilyen beképzelt zsarnok.

Felicia kinyitotta a szúnyoghálóajtót. Norman az egyik hibiszkuszbokor előtt állt, és sötét napszemüvege fölött mosolytalanul nézett a lányra. Feliciát zavarba hozta átható pillantása, bár maga sem tudta az okát. Örült, hogy ennyi gondot fordított a külsejére. Magabiztosabb lett tőle.

Előző nap körülnézett a ruhásszekrényében, aztán berohant a városba, hogy új darabokat vásároljon. Mivel kizárólag üzleti okból ebédel együtt Norman-nel, rá sem pillantott a legújabb divat szerint készült és feltűnő holmikra, amelyeket pedig máskor nagyon szívesen viselt. Egy magasan zárt, tengerészkék ruha mellett döntött. Mielőtt azonban kifizette volna, megváltoztatta a véleményét. A boltban ugyanis felfedezett valamit, ami még inkább megnyerte a tetszését. Kétrészes vászon-együttes volt. A térd alá érő szoknya szorosan ült a csípőjén, és lefelé bővült. Egyenes szabású, gallér nélküli blézer tartozott hozzá. Hófehér, a mellrészen apró fodros blúzt is választott a kosztümhöz.

Hosszasan nézegette magát a próbafülke tükrében, miközben tanácstalanul rágcsálta az ajkát. Végül meggyőzte magát, hogy az élénk fuksziapiros sem-mivel sem kevésbé tartózkodó és komoly szín, mint a tengerészkék. A hajszárító segítségével még a fürtjeit is rendre kényszerítette, amelyek máskor szabadon omlottak a vállára.
– Szia, Norman! – Még reggeli közben megfogadta, hogy ma nagyon rendesen fog viselkedni. – Ne haragudj, hogy megvárakoztattalak!
– Hamarabb jöttem – felelte a férfi, de még mindig nem mosolygott. Felicia ideges lett, mert érezte, hogy Norman vonzereje nem marad rá hatás nélkül. Megjátszott durcássággal elkerekítette a száját.
– Ejnye! Tulajdonképpen azt kellett volna mondanod, hogy megérte a várakozás, mert egyszerűen csodásan festek.

Norman arca még szigorúbb lett. Keményen vállon ragadta a lányt, és kissé megrázta.
– Ne kellesd magad előttem, Felicia! Megértetted? – Nyers volt a hangja. – Igen?
– Megértettem.
– Nem szeretném, ha rajtam is kipróbálnád az eszközeidet.

A lány összerezzent a rosszindulatú megjegyzésre. Kirántotta magát a férfi szorításából.
– Nem kell aggódnod, Norman – mondta büszkén. – Miattad nem fáradnék.

A férfi előtt leszaladt a lépcsőn.
– Hogy sikerül ezt mindig elérned, Felicia? – kérdezte Norman ingerülten, miután beszálltak a kocsiba. – A legjobb szándékkal jöttem, de te fél perc alatt eljuttattál odáig, hogy legszívesebben a térdemre fektetnélek, és kiporolnám a fenekedet.
– Ez aztán már tényleg… – A lány hangja elcsuklott, annyira igazságtalannak érezte a megállapítást. Beletelt egy időbe, mire újra sikerült megszólalnia. – Csak hogy tudd: elhatároztam, fegyverszünetet kötök veled, és be is tartom, amíg el nem válnak az útjaink. Te azonban azonnal sértegetni kezdtél. – Kissé remegett a hangja. – Az egyoldalú fegyverszünetnek pedig semmi értelme.
– Úgy érted, augusztus huszonegyedikén éjfélig kell békét kötnünk? Nem vagyok biztos benne, hogy vállalhatom. – Norman lefegyverzően mosolygott a lányra. – Mindenesetre ma megpróbálhatnánk elviselni egymást. Megegyeztünk?
– Megegyeztünk.
– Egyébként hogy vagy? – Mielőtt a lány megakadályozhatta volna, Norman megfogta a kezét. – Jobb a közérzeted?

Felicia eltűnődve nézegette a férfi tenyerében pihenő keskeny kezét.
– Ez igazán gyámpapásan hangzott – mondta. – Akár Jim Bailey is kérdezhette volna.
– Lehet, hogy elhatároztam, gyámpapásan fogok veled viselkedni – felelte Norman. – Hogy vagy?
– Köszönöm, már sokkal jobban. Tegnap járt nálam Barrett doktor. Hosszasan elbeszélgettünk. Azt mondta, nagyapónak rendkívül elővigyázatosnak kellett volna lennie, ha túléli a szívrohamot. Bizonyára szörnyű lett volna egy olyan örökké tettre vágyó embernek, mint ő. Jobb neki, hogy így alakult.

A férfi egy darabig szótlanul nézte Felicia arcát. Aztán elégedetten bólintott, megfordult, és beindította a motort.
– Nem a Frenchy's Bay közelében laksz? – kérdezte a lány, amikor Norman lekanyarodott a főútról.
– De, csak a főúton felborult egy cukornádszállító teherautó. Erre egyéb¬ként is rövidebb.
– De… – Felicia azonnal elhallgatott. A hideg futkosott a hátán, miközben a számára valamikor oly ismerős úton haladtak. Ma nem volt olyan magas a cukornád, mint akkor. A lány a távolból mégis hallani vélte egy moped motorját. Mint ahogy a kagyló zúg, ha a füléhez tartja az ember. Mindjárt jön a kanyar, aztán…
Felicia görcsösen szorította a táskája fülét. Akarata ellenére a fák között álló házra pillantott.
– Nem errefelé laktál valamikor? – kérdezte rekedten.
– De igen.

A férfi azonban nem lassított, hanem még több gázt adott, és szemét nem vette le az útról.
– Jaj de szép! – Norman lefékezett, a lány pedig ösztönösen előrehajolt. – Csodálatos ez a ház.
– Köszönöm. Örülök, hogy tetszik. – Felicia érezte, hogy Norman őszintén beszél. Ezek szerint számít neki valamit a dicsérete. – Természetesen már nagyon régi.
– Neve is van?
– Igen. Sandpipersnek hívják.

Alany kiszállt, és szemügyre vette a nagy, fából épült, földszintes épületet, amely alacsony sziklaszirten állt. Előtte ezüstfehér homokpart terült el, mögötte pedig dombok emelkedtek. A fehér falakat és a ház két oldalát lezáró, zöldre festett verandát jázmin és murvafű illata lengte körül.

Kínai szolga lépett ki a verandára, hogy üdvözölje a vendéget.
– A hölgy Miss Naughton, Csang – mutatta be Norman a lányt. Felicia a szolgára mosolygott.
– Gondolom, szeretnél kezet mosni. Csang majd megmutatja az utat.

Norman a tökéletes vendéglátót alakította.

Csang bekísérte Feliciát a házba. A nyitott ajtón át a lány bepillanthatott házigazdája dolgozószobájába. Miközben a fürdőszobában kezet mosott, először jutott eszébe, hogy Norman talán nem egyedül él itt. Lehet, hogy nős? Vagy elvált? Van-e állandó barátnője? Mindig is egyedülállónak gondolta, de az ilyen vonzó, sikeres, izgató férfiak sohasem szerepelnek a lapok pletykarovataiban szépséges kísérő nélkül.

A lány kilépett a verandára. Norman azonnal felkelt a függőágyból, és a terített asztalra mutatott.
– Ehetünk idekint. Vagy inkább az ebédlőt választod?
– Nem. Nagyon szép itt.

Tökéletes kilátás nyílt a tengerpartra, ahol sápadtzöld víz nyaldosta a homokot. Egy keskeny stéghez kötve fedett motorcsónak állt. A tatja magasított volt, és első pillantásra is látszott rajta, hogy erős motorral szerelték fel. A tengeri sporthalászok hasznainak ilyen csónakokat, ha cápára vadásznak.
– Sporthalászattal is foglalkozol? Norman lenézett a partra.
– Nem. Búvárkodni járok a csónakkal.
– Légzőkészülékkel merülsz?
– igen-
– Hát persze. Eredetileg ezért látogattad meg nagyapót, és most ezért vagyok kolonc a nyakadon.

A férfi mosolyogva oldalra hajtotta a fejét.
– Találó megfogalmazás.
– A zátonyra is kijársz?
– Néha – felelte Norman kurtán.

*

Alig ültek asztalhoz, Csang máris hozta az első fogást, a pisztáciával és leheletvékony uborkával díszített lazackrémet.

A következő fogás tejszínes marhaszelet volt calvadosmártásban, hozzá apró szemű újburgonya és zöldbab.

A férfi komor hallgatásba burkolózott.

Feliciát idegesítette a csend. Nagyot nyelt, aztán megszólalt:
– Valóban csodaszép a házad, csak kicsit nagy... egy embernek.
– Meglehet. – Norman a burgonyástálért nyúlt. – De mi ketten élünk itt, Felicia.
– Ketten? – A lány leengedte a kést meg a villát, és lesütött pillái alól a férfit figyelte.
– Csang és én.
– Vagy úgy. – Felicia sietve folytatta az evést.
– Néha meglepően könnyű átlátni rajtad – jegyezte meg Norman kis idő múlva. – Nincs feleségem.
– Én… nem akartam tolakodónak tűnni. Arra gondoltam… – folytatta a lány határozottabb hangon – …végül is a gyámom vagy. Valójában mindent tudnom kellene rólad. Persze már így is elég sokat tudok.
– Például?
– Nos… Sikeres üzletember vagy,
– Ez minden?

Felicia most már kénytelen volt folytatni.
– Szeretsz búvárkodni. A férfi felkacagott.
– Kiváló! Tudsz még valamit?
– Nincsenek gyerekeid. – A lány egyenesen Norman szemébe nézett. –Nagyapónak mesélted annak idején.
– Úgy látom, nagyon jól emlékszel arra a délutánra. – Kihívóan viszonozta Felicia pillantását.
– Igen, így van. – A lány nem bírt tovább Norman szemébe nézni. Ivott egy korty bort, aztán letette a poharát.

Kis idő múlva felpillantott. A férfi arca tökéletesen elutasító volt. Mintha ezt mondta volna: csupán azért, mert a lányt a nyakába varrták, és ereje szerint teljesíteni akarja a feladatát, még nem kell azt hinnie, hogy közel engedi magához.
– Tudod, hogy a bal fülbevalód feljebb van, mint a másik? – kérdezte váratlanul Norman.
– Tessék? – kapta fel a fejét a lány. – Igen, persze. Magam lyukasztottam ki a fülemet, és nem ugyanoda sikerült fúrnom a lyukakat.
– Mii csináltál? – kérdezte Norman hitetlenkedve.
– így volt! Mindenképpen ki akartam lyukasztani a fülemet. A barátnőim már mind kilövették, az én iskolámban azonban tiltották. Fogtam Maybelle nagy foltozótűjét és… – Felicia úgy tett, mintha éppen kifúrná a fülét. – A legtöbb ember észre sem veszi, hogy nem egyforma magasan vannak a lyukak. – Túl későn jutott eszébe, hogy jobb lett volna, ha tartja a száját. –Ne aggódj, ma már nem csinálok ilyesmit – biztosította komolyan a férfit. – Már egyáltalán nem vagyok vad. Komolyan.
– Te aztán csak tudod – gúnyolódott Norman.

Csang a veranda másik végében, egy alacsony asztalkán szolgálta fel a kávét. Két nádfotel állt előtte, szorosan egymás mellett. Felicia az egyiket feltűnés nélkül arrébb tolta a lábával, és kissé merev tartásban helyet foglalt benne.
– Konyakot? – kérdezte Norman.
– Nem, köszönöm. Soha nem iszom sokat.
– Helyes.

A férfin látszott, hogy egészen máshol járnak a gondolatai. Noha a saját házában volt, úgymond élvezhette a hazai pálya előnyeit, bizonytalannak tűnt, és szemmel láthatóan feszengett. Folyton a homlokát ráncolta, és a hangja mindig élesebb volt a kelleténél. Kávéskanalával most halkan kocogtatta a csészealjat.
– Úgy emlékszem, azt mondtad, valamit meg akarsz velem beszélni mondta Felicia kissé emelt hangon.

Norman meglepődve felemelte a fejét, mintha megfeledkezett volna a lányról.
– Ó, valóban. – Szemlátomást nehezére esett, hogy a beszélgetésre összpontosítson, de végül erőt vett magán. – Beszéltem Jim Baileyvel, és mindent tisztáztunk. Fedezni fogja az állandó kiadásaidat: a háztartás költségeit, Maybelle bérét, a kertész fizetését és a többi, és a többi. Ezenkívül havonta zsebpénzt is kapsz, abból vehetsz magadnak például ruhákat. Négyszáz dollárt elegendőnek ítéltünk meg.
– Igen, én…

– Annyiból ki keli jönnöd.

Feliciát feldühítette a férfi hajlíthatatlansága.
– Valahogy majd megoldom – felelte harapósan. Igaz, évekig ennél kevesebből élt. – Rendkívül igénytelen vagyok.
– Látom. – Norman a lány kosztümjét nézegette, amely komoly csapást mért Felicia bankszámlájára. – Van még egy pont – mondta aztán.
– Az életmódom? – A lány egyenesen a férfi szemébe nézett. – Amiatt nem kell aggódnod, Norman.
– Egészen biztos vagy benne?
– Ezt hogy érted?
– Ha a londoni viselkedésedre gondolok…
Feliciának nagy nehezen sikerült visszafognia magát, bár legszívesebben felpattant volna, hogy képen teremtse a férfit. Inkább összeszorította az ölében a kezét, és majdnem egészen nyugodtan válaszolt.
– Akkor vittem ki először csóktáviratot. De ezt már mondtam.
– Nem csak arról van szó. A londoni barátaid sem nyerték meg a tetszésemet.
– Mit képzelsz magadról? – A lány valósággal levágta a csészéjét. – A gyámom vagy… szerencsére csupán rövid időre… és öt hónapig beleszólhatsz az életembe…

– Amiképpen te az enyémbe, édes.
– …ez azonban még közel sem jogosít fel arra, hogy ítéletet mondj a barátaimról. Lizzie és Deborah nagyon helyesek. Alan pedig… Alant alig ismerem.
– Ügyelj rá, hogy ez így is maradjon! – figyelmeztette Norman.
– Ezt majd magam döntöm el. De csak akkor, ha véget ér ez a nevetséges színjáték.
– Alig várom.

Reménytelen eset! Felicia magába roskadt. Hogy bírják ki a következő öt hónapot anélkül, hogy ízekre szednék egymást? Ráadásul nem lenne szabad vitatkoznia Normannel, különben pokollá teszi az életét. Százötven nap nagyon hosszú idő.

*

Gonosz játéka a sorsnak, hogy éppen Norman tartozik értem felelősséggel, gondolta Felicia. Bár nem tudja, mégis saját magának köszönheti, hogy nem kell aggódnia. A Sombra-villában tett látogatása óta a lány egyetlen férfit sem engedett közel magához. Vad, ijesztően szenvedélyes érzései, amelyek akkor fellángoltak benne, azonnal kialudtak, már nyomuk sem maradt.

A lány nem bírt tovább egy helyben ülni. Kiitta a kávéját, és felállt.
– Megnézhetem a kertet? Nem kell velem jönnöd. Norman azonban már felpattant.
– Attól tartok, csalódni fogsz. Az elődömnek nem volt sok ideje a kertre. Valóban, a telket úgy ültették be, hogy ne legyen vele sok gond. Nagy részén fiatal cédrusok és szilfák, közöttük oleanderbokrok álltak. Tervszerűen helyezték el a növényeket, újra és újra másik fa- vagy bokorcsoport ragadta meg a tekintetet. A háttérben mindig ott ragyogott a kékeszöld tenger.

Felicia néhány lépéssel a férfi előtt haladt. Vörösen virágzó hibiszkuszok vadonján vezetett keresztül az Ösvény. Aprócska, kék pillangók csapatai rajzottak a bokrok között. A lány lába egyszer csak egy ovális, minden oldalról cserjék határolta úszómedence kicsempézett peremének ütközött.
– Jaj de szép! – Felicia a férfi felé fordult. – Ki hitte volna, hogy itt van az úszómedence!
– Alig használom. Jobban szeretem a tengert. Ha akarsz, nyugodtan úszhatsz egyet – ajánlotta fel Norman.
– Én.., – kezdte a lány rekedten, de azonnal el is hallgatott. Két kép jelent meg élesen előtte: ez a csillogó, napsütötte medence, és simán, feketén, akár a márvány, egy másik, amelynek szobor állt a közepén, tengeri kagylóval a kezében.
– Bármikor idejöhetsz. Akkor is. ha nem vagyok itthon.

Mit gondolna róla Norman, ha rájönne, kicsoda valójában? Felicia annyira megijedt ettől a gondolattól, hogy megfordult, és fejvesztve futni kezdett a hibiszkuszok között. Csak a verandán állt meg. Nemsokára Norman is odaért.
– Szeretnék elmenni – jelentette ki a lány, de nem nézett a férfira. Jelentőségteljesen az órájára pillantott. – Most… jutott eszembe, hogy egy régi barátnőmnek azt ígértem, ma délután meglátogatom.

6. FEJEZET
Felicia táskáját a meleg homokba dobta, kibújt lila strandruhájából, amely alatt hozzáillő bikinit viselt, aztán leült a gyékényére, állát a tenyerébe támasztotta, és körülnézett.

Ahogyan július közepén mindig, most is meglehetősen zsúfolt volt a part. Egyetlen ismerős arcot sem látott azonban. Csalódottan felsóhajtott, Úgy lát-szik, iskolai barátai kivétel nélkül vagy elhagyták a szigetet, vagy pedig dolgoznak, mint például Scott. Megint egyedül kell töltenie a strandon a végtelenül hosszú napot. Még a legártalmatlanabb jamaicai férfival sem elegyedhet könnyed beszélgetésbe sem. Mert nem tudhatja, nem értesül-e róla Norman.

Az utóbbi időben alig látta a férfit. Lehet, hogy lazábbra engedte a gyeplőt, mert már csak alig egy hónap volt hátra jogi kapcsolatukból? Ha őszinte kívánt lenni, a lánynak el kellett ismernie, hogy a végén közel sem lett olyan rettenetes a helyzet, mint kezdetben gondolta. Gond nélkül kijött a zsebpénzéből, emiatt nem kellett Normannel veszekednie.

Csak az elején került sor közöttük kellemetlen jelenetre. Felicia egyik este Scott-tal ült az Admiral Rodneybzn. Nevetve idézték fel iskolai élményeiket, amikor a lány egyszer csak megérezte, hogy valaki bámulja. Megfordult, és meglátta Normant. Felicia dacosan állta a tekintetét. A férfin látszott, cseppet sem örül, hogy itt találja. A lány a szeme sarkából figyelte, hogy Norman feláll, elnézést kér az ismerőseitől, akik között néhány szokatlanul csínos, ifjú hölgy is volt, aztán elindul feléjük. Felicia csak akkor vett róla tudomást, amikor már megállt az asztaluk mellett. Aztán se szó, se beszéd, leült közéjük.

Es ez még nem volt minden! Ha eszébe jutott az az este, a lány még most is feldühödött. Norman jó hangosan, hogy mindenki hallhassa, kijelentette, ő a gyámja. Felicia görcsösen mosolygott, és kis pisisnek érezte magát. Legszívesebben a férfi bordái közé vágta volna a kését.

Norman egy idő után minden bizonnyal meggyőződött róla, hogy a lány kísérője ártalmatlan, Felicia csupán a barátot látja benne. Hűvösen odabiccentett nekik, aztán visszament a társaságához.

Eltekintve ettől a kis közjátéktól, Felicia csak ritkán látta Carradine-t, mégis érezte, hogy a férfi bármikor a rendelkezésére állna, ha szüksége lenne rá.

Megnyugtató volt ez a tudat. Néha szinte fájt neki, hogy a születésnapján véget ér ez az állapot.

Ne képzelegj! – figyelmeztette magát. Carradine zsarnok, és élete végéig az is marad. Az utóbbi négy hónap csak azért ment ilyen simán, mert a legkisebb okot sem adtad arra, hogy Norman elégedetlen legyen veled. Ellenkező esetben már rég láncra vert volna.

Annyira mindenesetre már megbízott benne, hogy néhány napra magára hagyta Jamaicán. Három nappal ezelőtt felhívta, és közölte, hogy New Yorkba keli repülnie, és aztán talán még Torontóba is átugrik. Egy darabig habozott a bejelentés után. Felicia már attól tartott, ragaszkodni fog hozzá, hogy tartson vele, a férfi azonban csak hűvösen elköszönt, és lerakta a kagylót. A lány egy darabig mozdulatlanul állt, és furcsa szorítást érzett a mellében. A magány néha megtréfálja az embert.
– Felicia! Ugye te vagy az?

Egy fiatalember állt meg a lány előtt. Felicia egy darabig tanácstalanul nézett fel rá, de amikor az elmosolyodott, azonnal megismerte.
– Alan? Mit keresel te itt?

A férfi leguggolt a lány mellé.
– Jól megérdemelt szabadságomat töltöm. Emellett körülnézek egy kicsit a sziget ifjú tehetségei között.
 –Vagy úgy!

– Nem úgy, ahogyan gondolod. Legalábbis nem csak – mosolygott a férfi, és Feliciára kacsintott. – Abban a reményben járom az éjszakai bárokat, hogy sikerül ráakadnom egy énekescsillagra.
– És az eredmény?
– Egy-két emberrel talán kötök szerződést, de azért még mindig keresgélek. Ismersz valakit?
– Sajnálom, de nem.
– Pedig már ismerned illene az itteni zenei életet. Mióta is vagy Jamaicán? Négy hónapja? Egyébként hallottam, mekkora szerencse, akarom mondani szerencsétlenség ért.

Hogyne hallotta volna! Felicia levélben értesítette Lizzie-t, hogy a nagyapja meghalt, és ő örökölte mindenét. Megemlítette, hogy egyelőre nem tér vissza Londonba. Azt elhallgattatta vele a büszkesége, hogy mi okból marad az Antillákon, s arról sem szólt, hogy gyámot jelöltek ki a számára.
– Gyönyörű vagy, Felicia.

Alan elismerően nézegette a lány napbarnított testét, gömbölyű mellét, keskeny derekát és csábosán puha ajkát. Felicia önkéntelenül a ruhája után nyúlt

A férfi kisfiúsán felnevetett.
– Miattam ne zavartasd magad, drágám! Megszoktam, hogy felmérjem a nőket, természetesen kizárólag szakmai szemszögből.

Annyira ártatlannak hangzott a magyarázat, hogy a lány elnevette magát, és kissé megnyugodott. Alan az órájára pillantott.
– Tégy meg nekem egy szívességet, Felicia, és gyere el velem ebédelni! Remek halvendéglőt fedeztem fel a városban. Utálok egyedül enni – tette hozzá a lány kétkedő tekintete láttán.

Felicia mégis habozott egy darabig. Rövidnadrágban és virágmintás ingben Alan sokkal kedvesebbnek tűnt, mint a Londonban viselt öltönyeiben. Mit szól majd Norman, ha megtudja? Közel járt hozzá, hogy ijedten körülnézzen, de aztán feltámadt benne a dac. Kit érdekel? Senki sem szeret egyedül lenni, ha üdül. Norman egyébként is mérföldekre van innen.
– Köszönettel elfogadom a meghívást, Alan – válaszolta mosolyogva. – Szívesen veled tartok.

*
– Köszönöm, hogy elkísértél, Felicia.
– Nagyon kellemes volt. – A lányból nem csak az udvariasság beszélt. Alan ebéd közben hajmeresztő történeteket adott elő Lizzie-ről és Deborah-ról. Felicia remekül szórakozott.
– Amennyiben már nem találkoznánk, mielőtt hazautazol… – folytatta a lány bizonytalanul.
– Visszamégy a strandra?

Festői, bár kissé viharvert környéken sétáltak lefelé a kikötő és a raktárházak között, amelyekben egykor dohányt, cukornádat és rabszolgákat adtakvettek.
– Nem – felelte Felicia. – Délután túl nagy a forróság. Este még egyébként is elmegyek otthonról.
– Akkor hazaviszlek. – Alan megfogta a karját, és bérelt kocsijához vezette.

A háza előtt a lány újra el akart búcsúzni, a férfi azonban kiszállt vele, és érdeklődve körülnézett.
– Szóval ez a házad.
– Igen. A nagyapámtól örököltem.
– Szerencsés lány! Csinos kis hely. – Felicia bizonytalanul Alanre mosolygott.
– Köszönöm, hogy hazahoztál. Különben gyalogolnom kellett volna a tűző napon. Innál még valamit? – kérdezte, amikor a férfi várakozón nézett rá. Felment a verandára, és az egyik nádfotelra mutatva hellyel kínálta Alant,
– Meséltem már neked arról a műsorról, amelyet most akarok készíteni – mondta a férfi mintegy mellékesen. – Biztos, hogy rendes nyereséget hoz majd. Kellene azonban még valaki, aki pénzzel száll be, és ha te…

– Sajnálom, Alan, de nem – szakította félbe a lány. – Soha nem adnám el a házat. Túlságosan kötődöm hozzá. Pillanatnyilag egyébként sem juthatok a pénzemhez. – Nem közölte a férfival, hogy mi okból.
– Kár – jegyezte meg Alan. – Ha esetleg meggondolnád magad, azért csak értesíts!

Felicia mosolyt erőltetett az arcára.
– Mit iszol? Limonádét? – A férfi elhúzta a száját. – Vagy fehér rumot? –folytatta a lány sietve. – Ezenkívül skót whiskym is van.
– Azt kérek. Jéggel.

Felicia a konyhába ment. Magának nagy pohár limonádét töltött. Egy tányérra sósperecet rakott ki, aztán az egészet tálcára tette, hogy kivigye a verandára. A folyosón megállt egy pillanatra. Melege volt a strandruhában, a bikini pántja alá homok tapadt, és dörzsölte a bőrét, bár a strandon már lezuhanyozott.

Kipillantott az ablaktábla résein át. Alan hátradőlve ült a fotelban, és lehunyta a szemét. A lány a hálószobájába sietett, az éjjeliszekrényre tette a tálcát, és könnyű pamutruhát vett elő a szekrényből. Átment a fürdőszobába, levetette a strandruhát és a bikinit. A padlóra dobta őket, aztán beállt a zuhany alá.

Fél percnél tovább nem mert maradni. Megtörölközött, és visszament a hálóba. Egyenesen Alan karjába futott.

Fojtott kiáltással ellépett előle, és maga elé kapta a fürdőlepedőt. A férfi átölelte és magához húzta.
– Felicia, drágaságom…

– Ne! Eressz el! Kérlek, engedj el! – Rémülten látta, hogy Alan arca kivörösödött a vágytól.

Lazított a szorításon, de csupán azért, hogy durván elrántsa a fürdőlepedőt. Aztán megragadta a lány vállát, eltolta magától, és tetőtől talpig végigmérte. Sóvár pillantása égette Felicia bőrét,
– Micsoda test! – suttogta. A lány tiltakozón felnyögött, és megpróbálta magát kiszabadítani. – Ugyan már, kicsim! Legalább annyira akarod, mint én.
– Nem! Engedj el!

– Még nem, édesem. Viszont ha kedves leszel hozzám… – A férfi magabiztosan és diadalittasan felnevetett.

Felicia kétségbeesésében két kézzel rávágott Alan csuklójára. A szorítás enyhült egy pillanatra. A lány megfordult, futásnak eredt, de elbotlott egy székben. Mire feltápászkodott, Alan utolérte, átfogta a derekát, és az ágyra hajította. Felicia tehetetlenül kapkodott levegő után. A férfi melléje feküdt, leszorította a csuklóit, és egyik lábát a combjára tette.

Miért nem jön már Maybelle? A lány oldalra fordította a fejét, és kinyitotta a száját, hogy kiáltson, Alan azonban rátapasztotta a tenyerét, Felíciának hirtelen eszébe jutott, hogy a házvezetőnőnek délután kimenője van. Csak ők ketten vannak a házban,
– Rajta, engedd el magad, Felicia! – parancsolt rá nyersen a férfi. – Ígérem, tetszeni fog.

A lány lehunyta a szemét. Érezte, hogy Alan lehúzza a nadrágja cipzárját. Kétségbeesetten összeszedte minden erejét, és még egy utolsó, kilátástalan kísérletet tett arra, hogy megmentse magát.

Aztán Alan egyszerre nem volt sehol.
– Mi az ördög… – hallotta a férfi döbbent kiáltását. Valaki fájdalmasan felnyögött.

Felicia kinyitotta a szemét, és látta, amint Norman lecsap Alanre. Akár egy játékbabát, karnyújtásnyira eltartotta magától, aztán újra ütésre lendült az ökle. Addig verte a másik férfi védtelen arcát, amíg eleredt az orra vére, és bedagadt a jobb szeme.

Norman ebben a hangulatban mindenre képes volt. Felicia ijedtében elfelejtette, hogy meztelen. Felugrott, és megragadta a karját.
– Ne! Még megölöd.

A férfi lerázta magáról. Arcát eltorzította a düh, a lány beavatkozása azonban észhez térítette. Még egyet ütött, aztán leengedte a karját.
– Igazad van – mondta megvetően. – Miattad nem akarom felköttetni magam. Annyit nem érsz. – Az ajtóhoz vonszolta Alant, aztán mindketten eltűntek.

Mielőtt Felicia utánuk indulhatott volna, hirtelen szédülés fogta el. Forogni kezdett vele a világ. Halkan felsikoltott, és visszarogyott az ágyra.

– Öltözz fel!

A lány csak most vette észre, hogy Norman visszajött a szobába. Zavartan nézett fel rá. A férfi odadobta neki a pamutruhát. Felicia belebújt, és reszkető kézzel kisimította a haját a szeméből. Most már látta, hogy Norman háttal áll neki, és az ablakon néz kifelé. Merev tartása mindennél jobban megijesztette a lányt.
– Norman, én…
A férfi lassan feléje fordult, Feliciának pedig elakadt a szava. Norman sokáig szótlanul nézte. A lány remegni kezdett a tekintetétől.
– Mit akarsz? – kérdezte a férfi szigorúan.

Felicia szerette volna megkérni, hogy ölelje át, ahogyan nagyapja halála után tette. Oszlassa el a félelmét, és mutassa meg neki, hogy biztonságban van. Miközben azonban Norman a szobán át lassan odament hozzá, és közvetlenül előtte megállt, rádöbbent, hogy ezúttal nem várhat tőle vigasztalást. Az arca merev volt, mintha maszkot viselne. A lány még soha nem látta ennyire dühösnek.

Felicia nem érzett magában elég erőt a vitához. Alan támadása szörnyen megviselte. Szótlanul nézett fel Normanre, gépiesen kisimított egy tincset a homlokából, aztán hirtelen a szájába gyűrte az öklét.
– Mi van veled?

Kérlek, szoríts magadhoz! – szerette volna a lány válaszolni.
– Rossz… rosszul vagyok.
– Előfordul, kedvesem… ha a nemi vágyunk nem elégül ki. – Feliciát ostorcsapásként érték a szavai. – Már majdnem csalódtam benned.
– Ezzel meg mit akarsz mondani? – suttogta a lány.
– Hogy mit akarok mondani?

A férfi váratlanul még egy lépéssel közelebb ment hozzá, az álla alá nyúlt, és kényszerítette, hogy emelje fel a fejét. A kézcsontjai bedagadtak és véresek voltak.
– Hogy bírtad ki négy hónapig, Felicia? – A lány nem felelt, mire dühösen megrázta. – Válaszolj!
– Én… nem értelek, Norman. – Alig lehetett érteni a suttogását.
– Még szinte el sem hagyom a szigetet… Talán nem is kellett kibírnod – gondolkodott a férfi hangosan. – Lehet, hogy csak okosabb voltál, mint én. Így volt? Tüzelő szukaként rohangáltál, de olyan óvatosan, hogy én semmiről sem tudtam?

Felicia agyában végre összeállt a rettenetes kép, amelyet Norman magában róla alkotott.
– Nem! – Esdeklőn nézett fel rá. – Nem, Norman. Esküszöm, hogy nem igaz.
– Milyen szép, ártatlan szemed van! Inkább ne esküdözz! Vagy még a hamis esküvés bűnébe is akarsz esni?

A férfi szavai szíven ütötték. Valahogy meg kell vele értetnie, hogy Alan rátámadt, ő semmiről nem tehet. Felugrott az ágyról, és megragadta Norman karját.
– Hinned kell nekem! Nem úgy történt, ahogy a látszat mutatta. – A férfi egyetlen szavát sem hitte. Hidegen és megvetően nézett rá.
– Véletlenül találkoztam Alannel a parton. Meghívott ebédelni, én pedig elfogadtam, mert egyedül éreztem magam. – Utolsó szavainál remegni kezdett a hangja. – Aztán hazahozott, én meg itallal kínáltam, és… – Felicia elhallgatott. Újra lejátszódott előtte a szörnyű jelenet.
– Természetesen a hálószobádban szoktad felszolgálni az italokat. – Norman az éjjeliszekrény felé bökött a fejével. A tálca még mindig ott állt rajta. – Délután háromkor, meztelenül. Vagy jobban szereted, ha a férfiak vetkőztetnek le? Aztán meg a whisky segítségével kaphatnak újból erőre.
– Nem igaz. – A félelemtől és a kétségbeeséstől a lány már alig-alig bírt beszélni. – Mindent félreértettél. Csak lezuhanyoztam, és át akartam öltözni.

Felicia tudta, egyáltalán nem meggyőző, amit mond, sőt nagyon is félreérthető. Kilátástalan a helyzete. Bármit állít, Norman nem hisz neki. Meg győződése, hogy hazudik, és nem tudja jobb belátásra bírni. – Higgy, amit akarsz! – folytatta lemondóan. – Az igazság akkor is az, hogy semmi okot nem adtam Alannek arra, amit tett.

Norman szemlátomást nem figyelt rá.
– Londonban egyszer azt mondtam, téged nem volna szabad egyedül kiengedni az utcára, édesem. Úgy tűnik, tévedtem. Lehet, hogy inkább a férfiakat kellene tőled óvni, nem pedig fordítva,
– Ó! – Ez már sok volt. Felicia félelme elvakult haragba csapott át. – Hogy merészelsz így beszélni? – kiáltotta felindultan, és teljes erőből belevágott Norman arcába. Tompa csattanás hallatszott, aztán síri csend lett. A férfi arcán előbb fehér lett a bőr, majd sötétvörös. Norman ökölbe szorította a kezét.

A lány megijedt attól, amit elindított. Az ajtóhoz rohant, bevágta a férfi orra előtt, kiszaladt a verandára, aztán le a kertbe. Ha átjut a gyepen, és eléri a bozótost, biztonságban lesz. Még gyerekkorából számos rejtekhelyet ismert arra;

Éppen be akart bújni a bambuszszárak sűrűjébe, amikor Norman hátulról elkapta. Felicia a futástól teljesen kifulladt. Beszélni nem tudott, csak kétség-beesetten védekezett. Norman azonban így is a vállára fektette, a gyepen át a kocsijához vitte, beültette, aztán ő is beült a kormány mögé.

Szótlanul, a lányt pillantásra sem méltatva beindította a motort, sebességbe kapcsolt, és olyan gyorsan hajtott végig a feljárón, hogy mindenfelé kavicsok repültek a kerekek alól. A keskeny országúton még több gázt adott. Eszeveszett iramban száguldottak. Feliciát a rosszullét kerülgette. Norman felemelte a rádiótelefont, és tárcsázott.
– Norman Carradine vagyok. Beszélhetek Jim Baileyvel? Kérem, adjon át neki egy üzenetet. Mondja meg neki, hogy a gyámleányomat… Igen, Felicia Naughtont magamhoz vettem. Arra kérem, küldjön el valakit a házához, hogy lezárják, ha a házvezetőnő esetleg csak későn érne haza.

Zavaros, recsegő hangok hallatszottak a kagylóból. Norman türelmetlenül közbevágott,
– Igen. Ma éjszaka nem lesz otthon. – Ezzel letette a telefont.

Mit akarhat? Egyszer már elhurcolta. Előbb a londoni lakásába, aztán keresztül a fél világon, egészen idáig. Most pedig Sandpipersbe viszi.

A férfi a háza előtt állította le a kocsit. Kivette a hátsó ülésről a zakóját, kiszállt, és két bőröndöt emelt ki a csomagtartóból. Felicia is kikászálódott, és bizonytalanul Normanre nézett. A repülőtérről valószínűleg egyenesen az ő házához ment, mintha tudta volna, hogy rajtakaphatja valamin. Ez a gondolat meglepően fájdalmasan érintette a lányt.
– Várj itt! – parancsolta a férfi. – Nem ajánlom, hogy megint megszökj.

Amint Norman hátat fordított neki, a lányon erőt vett a csüggedés, ímmel-ámmal körülnézett, hogy merre menekülhetne, bár tudta, nem meri még egyszer megtenni. Amikor Norman öt perc múlva visszajött, Felicia karba font kézzel a kocsinak támaszkodott. A férfi fehér pamutinget vett fel, arra azonban sajnálta az időt, hogy be is gombolja. Rövid nadrágjába is csak kutyafuttában gyűrte be.
– Erre – mondta, aztán a lány előtt elindult a partra, majd a stégen át a motorcsónakhoz ment. Beugrott, és visszafordult Felicia felé. – Szállj be!
– Mire készülsz?
– Ugyan mire? Tengeri utat teszünk.
– Azt hiszem…

– Beszállás!

A lány még mindig habozott, mire a férfi elkapta a kezét, és úgy megrántotta, hogy Felicia átbukott a fapadon, és nekitántorodott Normannek. Vékony pamutruháján keresztül érezte kemény, edzett testét. A férfi azonnal eltolta magától, és leültette a padra.

Felicia a korlátnak dőlt, és a férfit figyelte. Norman beindította a motort, és óvatosan elkormányozta a csónakot a stégtől. Aztán elfordította a kormányt, és teljes gázra kapcsolt. A hajó kiszáguldott a nyílt tengerre, a zöld hullámok megtörtek az orrán.
A szél nekiszorította a lányt a korlátnak, szinte belefojtotta a levegőt, és belekapott kibontott hajába. Ösztönösen kinyújtotta a kezét, hogy sálat vegyen elő a táskájából. Csak akkor jutott eszébe, hogy sem sál, sem táska nincs nála. Melltartót és bugyit sem vett fel, a krémszínű ruha volt egyedüli öltözete.

Elpirult, és combja alá gyűrte a ruháját. Még cipő sem volt rajta. A kerti menekülés közben összehorzsolódott lábát belepte a por.

Szinte akarata ellenére a kormány mögött ülő Normanre nézett. A szél belekapott nyitott ingébe. Ha Felicia kicsit előrébb hajolt, láthatta a mellkasán a finom, fekete szőrzetet, és hasa fölött a lebarnult bőrt.

Ellenállhatatlan vágy fogta el, hogy az erős mellkasra hajtsa a fejét, és végre kisírja magát. Aztán a férfi zárkózott arcára, összeszorított szájára és előre-szegezett tekintetére esett a pillantása. Gyorsan elfordult, és a látóhatárt kémlelte.

Aprócska sziget bukkant fel előttük. Valószínűleg Jamaica számos lakatlan zátonyainak egyike volt. A távoli kép részletei lassan kirajzolódtak: előbukkant egy erdősáv és egy keskeny, pálmák szegélyezte tengerpart. A csónak áthaladt egy víz alatti zátony fölött, amelyen fehér habot verve törtek meg a hullámok. Egy rozoga kikötőhíd felé tartottak. Norman kikapcsolta a motort, kötelet dobott ki, aztán utána ugrott, és egy faoszlophoz kötötte a csónakot,
– Szállj ki!
– Itt?
– Igen. Az utazásnak vége.

Felicia egy pillanatig eljátszott a gondolattal, hogy dacosan ülve marad. A férfi azonban egy lépést tett felé, mire gyorsan kimászott, és az egyenetlen deszkákon követte a forró, fehér homokfövenyre. A lány hirtelen megállt. Úgy érezte, Norman céltudatosságában van valami nyugtalanító,
– Gyere utánam! – A férfi hangján hallatszott, hogy nem szívesen áll vele szóba.
– Nem megyek. – Felicia elszántan a homokba fúrta a lábujjait. – Előbb mondd meg, mire készülsz! – Hiába küzdött ellene, utolsó szavainál megremegett a hangja.

Norman lassan odament hozzá, és közvetlenül előtte állt meg. A lány ijedten látta, hogy az ujjnyomai még mindig jól látszanak a férfi arcán.
– Miért hoztál ide?
– Hogy őrizet alatt légy, amíg eldöntöm, mit kezdjek veled.
– Nincs jogod…

– De, van. Ez az én szigetem.
– Micsoda? – suttogta a lány hitetlenkedve. – Úgy érted, a te tulajdonod? A férfi mogorván mosolygott.
– Vág az eszed, ha megerőlteted magad.
– De… eddig nem beszéltél róla.
– Kellett volna? Te sem avattál be minden... titkodba. Egyébként szinte senki nem tud erről a szigetről, és nem is nagyon jártam itt senkivel. Veled most kivételt teszek.
– Igazán kedves tőled.
– Hallgass!

Olyan hangon utasította, ahogyan korábban Lasloval és Alannel beszélt. Felicia azonnal elnémult, és komoran nézett rá. Férfi még soha nem bánt vele így. Általában barátságosak, kedvesek és elnézőek voltak hozzá. A hálószobai szörnyű jelenet előtt még Alan is kedvesebb volt, mint amire ez a… goromba zsarnok valaha is képes lenne.
– A szigeten töltöd az éjszakát – folytatta Norman. – Holnapra kitalálom, mi legyen veled a jövőben.
– Ezt nem gondolhatod komolyan. – A lány a szokásosnál jóval magasabb hangon beszélt. – Egyedül akarsz hagyni éjszakára? Itt? – A part menti sötét fákra és bokrokra pillantott. Egyre hosszabb lett az árnyékuk. Felicia megborzongott,
– Nem leszel egyedül. Én is itt maradok.

~ De… nem teheted – tiltakozott a lány rémülten.
– Miért? – Norman keserűen felnevetett. – Elfelejtetted, hogy a gyámod vagyok? Kötelességem, hogy megóvjalak minden erkölcsi veszélytől és kísértéstől.
– Én nem.. – kezdte Felicia nem túl nagy meggyőződéssel. – Szükség esetén önmagádtól is meg kell óvjalak.

Igazságtalan vádjai még fennhéjázó viselkedésénél is jobban sértették a lányt. Nem akarta azonban megadni neki azt az elégtételt, hogy sírni lássa. Büszkén felszegte a fejét. A férfi mindenáron rosszat akar róla gondolni. Legyen hát meg az akarata!
– Igazad van, Norman. – Minden színészi képességét összeszedte, és érzékien rekedtes hangon beszélt. – Valóban azért hívtam meg Alant, mert szeretkezni akartam vele. Bosszantó, hogy éppen akkor kellett megjönnöd.

Szavaitól saját maga is megijedt, mégis szomorú kielégüléssel töltötte el, hogy a férfi arca elsötétült a dühtől.
– Mi van? – folytatta a lány, mivel Norman hallgatott. – Most már elégedett vagy? Ezt akartad hallani, valld be. Ilyennek akarsz látni.

A férfi elsápadt, ökölbe szorította á kezét, sarkon fordult, ellépett Felicia mellett, és elindult felfelé.

7. FEJEZET
A lány követte a szemével, míg el nem tűnt a fák között. Aztán lerogyott a homokba, átkulcsolta a térdét, és rátámasztotta az állát. Túlságosan felindult volt azonban ahhoz, hogy nyugodtan üldögéljen. Felpattant, és fel-alá kezdett járkálni.

A nap arany vörös tűzgömbje alábukott a látóhatáron. A tenger azonnal ólomszürke színt öltött, a sötétből halk neszezés hallatszott. Patkányok? Vagy talán óriásrákok, amelyek beásták magukat a homokba, és most másznak elő? Az is lehet, hogy egyszerűen csak éjszakai nyugvóhelyet kereső madarak.

Felicia újra hallotta a neszezést. Görcsösen igyekezett legyűrni a rátörő félelmet. Nem maradhat egyedül a parton, ám legalább ennyire elviselhetetlennek érezte, hogy megint végig kelljen hallgatnia Norman gonosz célozgatásait.

Kétségbeesésében könny szökött a szemébe, de gyorsan letörölte. Ebben a pillanatban aprócska állat mászott elő a félig elkorhadt kikötőhíd alól, és eltűnt a sötétben.
– Norman! – kiáltotta a lány rémülten. Hanyatt-homlok futni kezdett azon az ösvényen, amelyen a férfi távozott nem sokkal korábban.

Néhány mandulafa mögött világos fából ácsolt, egyemeletes házat vett észre egy kisebb magaslaton. Normant sehol sem látta. Felicia felment a verandára, és tétován benyitott a szúnyoghálóval borított ajtón.

Tágas, egyszerűen berendezett nappaliba jutott. A fakeretes kanapét és fotelokat kézzel szőtt, meleg színű takarók borították. Előttük alacsony, üveg-lapú bambuszasztalka állt. A lakkozott fapadlón fekete és rozsdabarna, mintás mexikói futókat látott, a falon két absztrakt festmény függött. Halk, monoton zajra lett figyelmes. Az áramfejlesztő lehetett, amely a villanyfényt biztosítja ezen az isten háta mögötti helyen.

A szoba másik végében egy ajtót fedezett fel, és a szomszédos helyiségből hirtelen zaj ütötte meg a fülét. Benyitott, és a konyhában találta magát. Norman éppen két szelet húst vett ki a fagyasztószekrényből.
– Hogy szeretnéd? – kérdezte anélkül, hogy a lány felé fordult volna. Mindennek a tetejébe ennek még a hátán is szeme van! – gondolta Felicia.
– Nem kérek…
Norman a homlokát ráncolva feléje fordult.
– Jól átsütve, légy szíves.
– Addig megteríthetsz. Odakint, a verandán. Tányért és evőeszközt itt találsz. – Egy szekrényre mutatott, aztán zsemlét, kis csomag borsót és kukoricát vett elő a mélyhűtőből. Utána megint a lány felé fordult. Felicia nem mozdult.
– Nem hallottad, amit mondtam?
– De – felelte a lány. – Azért mondd el még egyszer! Udvariasan. – A férfi dünnyögött valamit, amit Felicia szerencsére nem értett,
– Lennél olyan szíves, és megterítenéd az asztalt? – kérdezte aztán hangosan.
– Na látod! Nagyon fájt? – A lány a szekrényhez lépett, és kinyitotta.
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– Ez jó volt! – Felicia eltolta maga elől a tányért. Norman szórakozottan nézett rá.
– A tengeri utazástól mindig megéhezem – jelentette ki a lány fagyosan. – Gondolom, azt várod, hogy hálás legyek, mert nem akarsz éheztetéssel fegyelmezni.
– Nem hiszem, hogy ilyen durva módszerrel célt érnék nálad. – A férfi bevitte a tányérokat a konyhába, és egy kosárnyi gyümölccsel tért vissza.
– Mangó! Nagyon szeretem. Itt terem a szigeten?
– Több fa is van. Néhány már akkor megvolt, amikor megvásároltam a szigetet, de magam is ültettem mangót, banánt és egy citromfát is.

Felicia kivett egy nagy mangót a kosárból, és hámozni kezdte.
– A kedvenc gyümölcsöm – jegyezte meg. – De ha…

– Ne félj, van még elég.

Felicia nyelve hegyével lenyalt a csuklójáról egy fényes cseppet.
– Azt mondják, mangót csak fürdőkádban lenne szabad enni – jegyezte meg ártatlanul. – Otthon sokszor úgy csinálom.

Ijedten elhallgatott, amikor rájött, mit is mondott. Norman áthatóan nézett rá. Máskor világosszürke szeme egyszeriben szinte fekete lett.
– Miért vetted meg ezt a szigetet? – kérdezte a lány gyorsan, hogy elterelje a férfi figyelmét.
– Mert egyedül akartam lenni – felelte Norman. – Ezenkívül szeretek búvárkodni. A sziget körül csodaszép korallzátonyok vannak. – Norman pillanatnyi habozás után folytatta: – Ezért látogattam meg annak idején a nagy-apádat. Ő tanácsolta, hogy vegyem meg ezt a szigetet, és ő az egyetlen ember, aki itt járt velem. Legalábbis máig ő volt. – Kivett a kosárból egy mandarint. – Úgy két évvel ezelőtt kezdtem víz alatti fényképezéssel foglalkozni. Jelenleg tévésorozatot készülök forgatni a zátonyról, ezért is jártam New Yorkban.

Könyvet is akarok róla írni. De ne aggódj – tette hozzá sietve –, nem fogja nagyapád könyvének az esélyeit rontani. Reményeim szerint a kiegészítője lesz majd.

A lány Normanre mosolygott.
– Nagyapó biztosan örülne neki. Nagyon kedvelt téged.
– Nos… igen. – Feliciát meglepte, hogy Norman összeszorította a száját, mintha szomorú dologra emlékeztette volna. A férfi hirtelen hátra tolt a székét. – Kávét?
– Köszönöm, nem kérek. – A lányt bántotta, hogy Norman nem válaszolt a békülési ajánlatnak szánt megjegyzésére. Félrefordult, hogy ne láthassa könnybe lábadt szemét. – Elmosogatok, aztán lefekszem aludni. Fáradt vagyok.

Fel akart állni, a férfi azonban leintette.
– Nem szükséges. Majd én elmosogatok.

Felicia egy pillanatig reménykedve arra gondolt, Norman felajánlja, mosogassanak együtt. Hiszen az előbb már majdnem barátságosan társalogtak. A férfinak azonban szemlátomást éppannyira nem volt sürgős, hogy megszabaduljon tőle, mint amennyire ő nem akart lemondani a társaságáról.

A lány követte Normant a konyhába. A férfi kinyitott egy ajtót, és villanyt gyújtott.
– Ez az én szobám. – Még egy ajtót kinyitott, és belépett a fürdőszobába. –A fürdőn sajnos osztoznod kell velem. A szobádba pedig csak az enyémen keresztül juthatsz be.
– Semmi okod az aggodalomra – felelte Felicia hetykén. Hogy a csudába aludjon, ha csupán egy aprócska fürdőszoba választja el Normantől? – Nem tudok elmenekülni a szigetről, úgyhogy nem fogom zavarni a nyugalmadat.
– Így igaz. – A férfi mintha nem is igazán figyelt volna rá. – Itt a szobád. – Norman felkapcsolt egy kislámpát. A helyiségben éppen elfért egy szúnyog-hálós ágy és egy fiókos szekrény. A férfi megfordult, és menni készült.
– Várj egy pillanatot! – szólt utána Felicia. – Úgy tűnik, valahol elveszítettem a csomagomat – folytatta harapósan. – Kölcsön tudnál adni egy hálóinget?
– Maradj ebben! – javasolta a férfi, miután végignézett Felicián.
– Nem. Neked talán mindegy, miben járok, nekem viszont nem. Ha holnap visszamegyek Kingstonba, nem szeretném, ha azt hinnék rólam, hogy az árokparton éjszakáztam. Már így is elég gyűrött a ruhám. Látod?

Meghúzkodta a pamutot, hogy kisimuljon. Az anyag megfeszült a mellén, és a lánynak eszébe jutott, hogy a ruha alatt semmi sincs rajta. Elpirult, és leengedte a karját.
– Én meztelenül szoktam aludni.

Feliciának ijedtében elakadt a lélegzete. Lelki szemei előtt megjelent Norman karcsú, edzett teste és selymes bőre. Egyszeriben zavarba jött.
– Ha azonban ragaszkodsz hozzá… – A férfi kigombolta az ingét, kibújt belőle, és Felicia elé tartotta.
– Nem lehet…

– Vagy ezt veszed fel, vagy semmit.
– Jól van. – A lány kelletlenül közelebb lépett Normanhez, de hirtelen összerezzent.
– Mi baj?
– Semmi. Felsértettem a lábamat. Valószínűleg kagylóba léptem a parton.
– Mutasd!
– Nem komoly.
– Ülj le az ágyra, és mutasd meg a lábadat!

Felicia leült, a férfi pedig azonnal letérdelt, kezébe vette a lábát, és szem¬ügyre vette a véres sebet a talpán. Norman olyan gyengéden ért hozzá, hogy a lányban bizsergés futott végig.
– Hogy történt? – kérdezte a férfi bosszúsan.
– Valami megijesztett, amikor egyedül hagytál a parton. Azt hiszem, patkány lehetett. Futásnak eredtem, hogy megkeresselek.
– Hogy te mekkora gyerek vagy!

Norman felnézett a lányra. Arcukat mindössze néhány centiméter választotta el egymástól. A férfién egy pillanatig különös kifejezés jelent meg. Aztán elengedte Felicia lábát, és felállt.
– Hozok valamit, amivel fertőtleníthetjük.

Norman már el is tűnt a fürdőszobában. A lány hallotta, hogy a faliszekrényben matat, és vizet ereszt. Aprócska tállal és vattapamaccsal a kezében jött vissza. Nem törődve Felicia tiltakozásával, megint letérdelt, és hozzálátott, hogy kimossa a sebet.

Miközben Norman a lábát kezelte, a lány kissé hátradőlt, és a férfit nézegette. A kislámpa narancsszínű fényében mellkasán meg-megcsillant napbarnított bőre, arca szokatlanul szelídnek tűnt. Hűvös, szürke szemét nem láthatta, pillái hosszú árnyékot vetettek arccsontjára, máskor oly keskeny szája egy-szeriben rendkívül érzékinek tűnt.

Norman alighanem megérezte a lány nyugtalanságát.
– Ennyi elég – mondta, aztán felállt, de nem nézett Feliciára, – Bekészítettem neked egy törölközőt meg egy fogkefét. – Azzal becsukta maga mögött az ajtót.

A lány még sokáig ült mozdulatlanul, a gondolataiba mélyedve. Végül erőt vett magán, felkelt, és lábujjhegyen a fürdőszobába osont. A Norman szobájába vezető ajtó alól nem szűrődött ki fény. Valószínűleg még a nappaliban van. A lány gyorsan megmosakodott, kibújt a ruhájából, és gondosan f elakasztotta az ajtó hátoldalára erősített fogasra.

Felemelte Norman ingét, és magához szorította. Érezte rajta a férfi bőrének illatát, amitől különös nyugtalanság fogta el. Belebújt az ingbe, begombolta, sietve lefeküdt, összehúzta a szúnyoghálót az ágyon, és lekapcsolta a villanyi. Hamarosan el is aludt.
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Amikor Felicia másnap reggel kilépett a verandára, Honnan már az asztalnál ült. Kávéskanna, tányéron meleg zsemle és maniókafánk, vaj és méz illatozott előtte.
– Jó reggelt! – A lány leült a férfival szemben, s közben pillantást veteti meztelen mellkasára. Norman kénytelen volt félmeztelenül reggelizni, az ingét ugyanis Felicia viselte az éjjel.

A férfi morgott valami köszönésfélét, de nem nézett fel, hanem tovább jegyzetelt az asztalon fekvő írótömbre. A lány úgy döntött, nem fog miatta bosszankodni. Meglepő módon jól aludt, és oldottan, vidám hangulatban ébredt, amin saját maga is elcsodálkozott. Elhatározta, hogy a legjobb oldalát mutatja Normannek, Nem akarta felidegesíteni, és a duzzogást is abbahagyta. Jókedve azonban máris alábbhagyott egy kicsit.
– Hogy van a lábad? – kérdezte végül a férfi, de még mindig nem nézett Feliciára.
– Köszönöm, jól. Már egyáltalán nem fáj.

A lány kávét töltött magának, aztán kivett egy fánkot, megkente vajjal és mézzel. Norman kitépett egy lapot a tömbből, és a golyóstollával együtt Felicia elé tolta.
– Mit csináljak vele? – kérdezte a lány meglepetten.
– Készíts listát!
– Miféle listát? Miről beszélsz?
– Írj fel mindent, amire a házadból szükséged lehet: ruhákat, tisztálkodó-szereket… és azt is, hogy mit vásároljak.
– Ezek szerint nem akarsz ma hazavinni? – kérdezte Felicia rémülten.
– Így igaz.
– Na de… Akkor hová viszel?
– Sehová. Itt maradsz.
– Nem! – A lány felugrott. – Visszamegyek veled. Mégpedig azonnal.
– Tévedés. – A férfi most először nézett Feliciára. – Nem kockáztathatom meg, hogy felügyelet nélkül hagyjalak…

– Ne beszélj ostobaságokat! Miért nem hallgatsz legalább végig? – Az asztalra csapott. Megcsörrentek a csészék és a tányérok.
– Készítsd el a listát! – Norman a papírlapra mutatott. – Különben Maybelle-t kell megkérnem, hogy csomagoljon össze neked. – Ezzel visszafordult a jegyzeteihez.

Felicia a férfi lehajtott fejét nézte, és ökölbe szorította a kezét. Szerette volna felvenni a kesztyűt, de aztán inkább visszaült a karosszékébe. Semmi értelme a vitának. Fájdalmasan kellett megtapasztalnia, hogy Norman Carradine mindig, kivétel nélkül mindig eléri, amit akar. Az egész világ meghajlik az akarata előtt, ő pedig szenvtelenül átgázol mindenkin. Kivétel nincs.

A lány kis idő múlva maga elé húzta a papírt.
– Egyvalamit azért tudni szeretnék – mondta jól hallhatóan. – Meddig akarsz itt tartani?
– Augusztus huszonkettedikéig.
– És aztán?

Norman egyenesen a szemébe nézett.
– Azután szabad leszel, és azt teszel, amit akarsz.
– Te is itt maradsz addig?
– Természetesen. El tudom rólad képzelni, hogy átúsznál Venezuelába, ha nem vigyáznék rád.

Felicia kétségbeesetten igyekezett úrrá lenni a rátörő vakrémületen. Már az előző estét is csak nehezen bírta ki, és most kiderült, hogy huszonhárom napot és éjszakát kell a férfival a szigeten töltenie.

Gyorsan felvette a tollat, néhány percig jegyzetelt, aztán összehajtotta és Norman elé tolta a papírt. A férfi szétnyitotta, és olvasni kezdte a listát:
– Melltartók, bugyik, hálóingek…

– Elég! Nem kell felolvasnod. Tudom, mit írtam.

Norman újra összehajtotta a lapot, rövidnadrágja zsebébe dugta, aztán aranyórájára pillantott.
– Dél körül megjövök.
– Pompás! – fortyant fel a lány. – Alig várom. A férfi egy pillanatig szótlanul nézte.
– Egyébként tegnap elfelejtettem elmosogatni – közölte aztán. – Megtennéd... ha megkérlek rá?

Felicia tegnap este még zsörtölődés nélkül, mi több, örömmel mosogatott volna, főként, ha Norman segít neki. Fájdalom hasított belé erre a gondolatra.
– Nem! – felelte hevesen, hogy legyűrje a fájdalmát. Felkapta a zsömlékkel és fánkokkal teli tányért, és átdobta az asztalon. A tányér csak centiméterekkel repült el Norman jobb füle mellett, és mögötte ért földet a fűben. Mindenfelé zsömlék és fánkok hevertek.

A férfi nem mozdult. Felicia szíve hangosan dobogott.
– Gyerekes ötlet volt – mondta végül Norman.

Igaza volt. Alany évek óta nem ragadtatta így el magát. Ez a férfi azonban annyira felingerelte, hogy elveszítette az önuralmát.
– Gyűlöllek, Norman! Komolyan gyűlöllek.
– Majdcsak túlélem valahogy.
– Gondolom, hozzászoktál már.

Norman szó nélkül megfordult, és elindult a part felé. A lány összeszedte az edényt, kivitte a konyhába, és berakta a mosogatóba. Úgy sikálta a tányérokat, mintha legádázabb ellenségét sikerült volna a keze közé kaparintania. Az arca még mindig vörös volt a haragtól. Miközben az utolsó tányért is berakta a szekrénybe, eszébe jutott, milyen képet vágott Norman, amikor elrepültek mellette a zsömlék. Felicia vonásai felderültek kissé.

Hamar lefagyott azonban az arcáról a mosoly.
– Elment az eszem – korholta magát hangosan. – Norman veszélyes ember. Loretta évekkel ezelőtt megmondta, és én is megtapasztalhattam, mire képes, ha kijön a sodrából. Nem szabad tovább ingerelnem, különben… – Nyelvével megnedvesítette kiszáradt ajkát.

Heves mozdulatokkal kiöblítette a mosogatót, belebújt a viharvert fürdőpapucsba, amelyet a konyhaajtó mellett talált, aztán elhagyta a házat, hogy felderítse börtönét.

*

Három óra alatt többször is körbejárta a szigetet, így lassan minden partra sodort fadarabot, sőt homokszemet ismert.

Először a ház mögötti kertet derítette fel, amelyben Norman gyümölcsfái nőttek. Szedett egy maroknyi mangót, és megette, miközben a selymes, meleg vízben gázolt a part mentén.

Lefelé jövet felfedezte a lábnyomokat, amelyeket előző nap hagytak hátra, amikor megérkeztek. Közvetlenül mellettük frissebb nyomok vezettek le a tengerhez. Egészen a kikötőhídig követte őket. A motorcsónak nélkül ridegnek tűnt a híd. Felicia elhagyatottnak érezte magát. Nyugtalanul bolyongott a parton.

A sziget másik oldalán, síkos, göcsörtös mangrove-gyökerek között félig összedőlt pajtát fedezett fel. Ajtaja már az első érintésétől kizuhant a sarok-pántból. Odabent a lány egy fatörzsből vájt kenut fedezett fel, amilyet a bennszülött halászok használtak. A pajtát is egy halász építhette, hogy menedéket találjon a viharos északi szél elől, amely szürke habbá korbácsolja a máskor oly nyugodt és tiszta tengert.

Felicia percekig elgondolkodva nézegette a kenut. Norman azt is el tudja róla képzelni, hogy átúszik Venezuelába. Ha addig nem is, de hazáig, Kingstonig eljuthat ezzel a teknővel. Igaz, meglehetősen roskatagnak látszott, s ő még nem volt eléggé kétségbeesett ahhoz, hogy próbát tegyen vele. Félúton egyébként is biztosan szembetalálkozna Normannel.

Időközben a nap már szinte függőlegesen állt fölötte. Elviselhetetlen volt a hőség a parton. Belemerészkedjen a vízbe, hogy lehűtse magát? Felicia habozott. Tenyerét a szeme fölé tartotta, és a látóhatárt kémlelte. Nem látott csónakot. Kibújt a ruhájából, és belegázolt a tiszta vízbe. Erőteljes karcsapásokkal beúszott a tengerbe, aztán a hátára fordult, és átengedte magát a hullámoknak.

A sziget valóban csodaszép volt, akárcsak egy aprócska, makulátlan drágakő. Aligha van szebb börtön ennél szerte a világon. Maga az édenkert… egyetlenegy, ám annál nagyobb bökkenővel…
Bárcsak ne vágta volna hozzá Normanhez a tányért! Csak megerősítette azt a véleményét, hogy még nem nőtt be a feje lágya. Igaz, a férfinak esze ágában sincs a tervein változtatni. Akkor meg nem mindegy, mit gondol róla? Mégsem volt mindegy. Éppen ellenkezőleg, nagyon is érdekelte. Majd megmutatom neki! – határozta el magában. A következő három hét alatt bebizonyítom, hogy nem vagyok elkényeztetett gyerek, és ha a végén elenged…
Ez a gondolat nem töltötte el örömmel, sőt mi több, egyenesen nyomasztónak érezte. Mi a fene van vele? Ha Norman kinyitja a ketrece ajtaját, amilyen gyorsan csak lehet, eltűnik. Vagy talán mégsem?

Halk zúgás oszlatta el ijesztő kétségeit. Megfordult és meglátta, hogy Norman csónakja már nincs messze a szigettől, és egyenesen feléje tart. Rémülten kirohant a partra, felkapta a ruháját, és eltűnt egy oleanderbokorban, hogy felöltözzön.

Mire visszament a kikötőhídhoz, Norman már kirámolta a csomagokat. Felicia felismerte két bőröndjét, a harmadik a férfié lehetett, és néhány doboz is volt mellettük. Norman annyira belemerült a munkába, hogy nem vette észre azonnal. A lány megállt, és a férfit figyelte. Térdnél levágott farmerja rásimult a combjára, vállán és karján erős izmok játszottak.

Felicia egyszeriben rádöbbent, miért nem lenne boldog, ha el kellene válnia a férfitól. A Sombra-villában, azon az estén felébredt a nőiessége, hogy aztán azonnal el is kelljen szunnyadnia. Most megérezte, hogy a teste Norman ölelésére vágyik. A vér sebesen száguldott az ereiben, szíve vadul kalapált. Önkéntelenül hátrált néhány lépést.

Norman ebben a pillanatban észrevette. Elengedte a bőröndöt, amelyet éppen fel akart emelni, egy másodpercig mozdulatlanul állt, aztán lassan fel-egyenesedett.
– Gyere ide, és segíts!

A lány ellenkezés nélkül felmászott a kikötőhídra, és megállt Norman előtt, A férfi tetőtői talpig végigmérte. Tekintete végigpásztázta csupasz lábát, víztől csepegő haját, nedves testére tapadó ruháját. Norman napszemüveget viselt, így Felicia nem láthatta a szemet. Érezte azonban, hogy a férfit felizgatta a látvány, s ez örömmel töltötte el. Norman zavartan felemelte a karját és a lány füle mögé simított egy hajtincset, amely az arcára tapadt.
– Olyan vagy, mint egy vízbe fúlt sellő – mondta rekedtes hangon
– A sellők soha nem fúlnak vízbe – suttogta Felicia

A férfi egy pillanatig az arcán felejtette a kezét, aztán hirtelen visszahúzta. – Vidd a bőröndöt, én is rögtön megyek – mondta nyersen, és felemelte az egyik dobozt.
8. FEJEZET
Felicia a verandán üldögélt. Kávét töltött magának, s miközben kortyolgatta, a csillogó tengert nézegette. Csodaszép, ám hihetetlenül unalmas nap várt rá. Egyszer csak meghallotta Norman lépteit, és mint mindig, most is gyorsabban kezdett verni a szíve. A férfi hamarosan leült mellé az asztalhoz.
– Szép jó reggelt! – üdvözölte a lány vidáman, de nem nézett egyenesen rá. Norman válasza nem volt több dünnyögésnél.
– Kávét? – Újabb dünnyögés.

Felicia kávét töltött neki, meg egy pohár frissen sajtolt narancslét. Tányéron rongyoskiflit tett elé. Nemrég vette ki a mélyhűtőből, s átsütötte.
– Köszönöm. – A férfi már-már bocsánatkérően mosolygott. – Jól aludtál?
– Igen.

A lány még életében nem aludt jobban. Minden este a tenger duruzsolása ringatta álomba. Ha éjszaka felébredt, a vékony falon át azt is hallotta, ha Norman megfordult az ágyában. Néha még egyenletes lélegzését is hallani vélte, amit meglepő módon vigasztalónak érzett.

A férfin viszont látszott, hogy nem aludt jól. A szeme alatt sötét árnyék húzódott.
– Mit csinálsz ma? – kérdezte tőle Felicia,
– Merülök, természetesen.
– Tegnap reggeltől estig búvárkodtál, tegnapelőtt is, és… Az utóbbi napokat szinte szünet nélkül a mélyben töltötted. – Kissé megremegett a hangja. – Esténként pedig bezárkózol a feljegyzéseiddel.
– Kérlek, ne kezdd újra! – A férfi csörömpölve lerakta a csészéjét. – Egyszer már elmagyaráztam, hogy az utóbbi időben alig jutott időm a búvárkodásra. Több okból is. – Sokatmondó pillantást vetett a lányra. – Így aztán sok mindennel elcsúsztam.
– Jó, jó, de én mit csináljak egész nap? Norman elkerekítette a szemét.
– Napozz, ússzál… A legtöbb ember csak ezért jön Jamaicára, és ráadásul rengeteg pénzt kiadnak miatta. Olvashatnál is.
– Már legalább kétszer elolvastam minden könyvet, amit Maybelle elküldött veled. A tieidet nemkülönben.

A férfi körülnézett, mintha sugallatra várna.
– Énekelhetsz is.
– Tessék? – kérdezte Felicia elképedve.
– Valamelyik este hallottam, hogy énekeltél. – Norman szája alig észre-vehetően mosolyra húzódott. – Ha jól emlékszem, éppen mosogattál.
– Biztosan nem – tiltakozott a lány. – Nem szoktam énekelni… legfeljebb a fürdőkádban.
– Lehet, hogy ott voltál. Mindenesetre egész jól hangzott. – Felicia gyanakodva nézett rá. – Komolyan mondom. Szép hangod van. Érdeklődtél már zenés szerepek iránt?
– Nem – felelte a lány bizonytalanul. – Mindig csak prózai szerepeket kerestem.
– Gondolkodj el rajta! Talán adódik valami, ha visszamégy Londonba. Ugye vissza akarsz menni?
– Igen, persze. – Felicia remélte, hogy válaszából nem hallatszottak ki a kétségei. Már csak egy hét választotta el a születésnapjától és a nagykorúságtól, mégsem tudta, mihez kezd utána.
– Na látod. – Norman részéről ezzel minden le volt rendezve. – Keresgélj a kazettáim között, és énekelj a zenékhez! Ez a legjobb gyakorlás.
– Nem akarok. – A lány lázadón előreszegte az állát – Veled szeretnék menni búvárkodni.

A férfi dünnyögött valamit, majd hangosan felmordult:
– Ne kezdd már megint!
– Több búvárruhád is van. A piros pont jó rám. Természetesen még nem próbáltam fel…

– Szó sem lehet róla!
– Akkor legalább a csónakban hadd menjek veled! Ígérem, jó leszek.
– Hát persze. – Norman mogorván elmosolyodott. – Hagyjalak egyedül a csónakban? Az indítókulccsal együtt? Még le sem érnék a zátony aljára, te máris eltűnnél a színről.

Felicia elkomorult. Ez mind kifogás csupán. A szomorú valóság az, hogy a férfi egyszerűen nem bírja a közelségét, egyedül akar lenni. Az volt a legrosszabb, hogy a lány egyre jobban vágyott a társaságára.

Norman megitta a kávéját, és felállt. A lányt valami arra késztette, hogy még egy kísérletet tegyen, bár tudta, hiábavaló lesz.
– Kérlek, Norman. Megígérem…

– Én pedig azt ígérem meg – szakította félbe a férfi gorombán –, hogy megbánod, ha még egyszer szóba hozod a búvárkodást. – Ezzel sarkon fordult, és elindult a part felé.

Felicia leverten ült a helyén. Kárba veszett minden jó szándék, már megint sikerült felbosszantania Normant. Pedig mennyit fáradt az utóbbi két hétben! Főzött rá, rendben tartotta a házat, és csírájában elfojtotta magában a haragot és a dacot… egészen máig. Annak ellenére, hogy a férfi sokszor kihozta a sodrából.

Meglepő módon már-már élvezte a magára kényszerített önfegyelmet. Igen ám, de mire ment vele? Norman többnyire oda sem figyelt rá, inkább bezárkózott a szobájába, csak hogy ne kelljen vele lennie. Csupán néhány közömbös szót váltottak egymással, sohasem beszélgettek igazán. Felicia mégis egyre jobban vonzódott a férfihoz, noha minden erejével azon volt, hogy elfojtsa az érzéseit.

Mi történne, ha elárulná magát? Norman bármikor észreveheti, hogy figyeli, hiszen egyre gyakrabban felejti rajta a szemét. Mit tenne, ha felismerné? Lehet, hogy akkor végképp megvetné? Azt már nem tudná elviselni. El kell hagynia a szigetet, méghozzá haladéktalanul. Mielőtt túl késő lenne.

Felpattant, beszaladt a szobájába, néhány holmiját bedobálta a strandtáskájába, aztán kiszáguldott a házból. Rohanvást tette meg az utat a régi pajtáig. Zihálva letolta a partra a kenut, amely meg-megakadt a mangrove-gyökerekben, de végül belesiklott a vízbe.

Felicia bemászott a csónakba, megragadta a széles evezőt, és elindult Kingston hegyei felé, amelyek innen nézve nem voltak többek elmosódott, kékes foltoknál.

Izzadság csepegett a szemébe. leengedte az evezőt, kézfejével megtörölte az arcát, megfeszítette sajgó hátát, és óvatosan megmozgatta a karját meg a vállát. Úgy érezte magát, mintha súlyt emelt volna. Kislánykorában Maybelle unokaöccseivel el-elment kenuzni. A fiúk néha megengedték, hogy evezzen, de legfeljebb öt percre. Most viszont az egész utat egyedül kell megtennie.

Amikor újra megfogta az evezőt, a szeme sarkából egy motorcsónakot látott meg, amely teljes sebességgel egyenesen feléje tartott. A lány kétségbeesetten felnyögött. Ez nem lehet igaz! Norman tizenöt méter mélyen, a korallok között úszkál. Felicia kétségbeesetten nekifeszült, és teljes erőből lapátolni kezdett.

A férfinak már szemlátomást nem volt annyira sürgős a dolog, miután felfedezte Feliciát. Visszavett a gázból, és áldozatára leső cápaként egyre kisebb köröket írt le a kenu körül. Végül leállította a motort. Csónakja kissé nekiütközött a kenunak, amely heves ingásba kezdett. A lánynak két kézzel kellett kapaszkodnia, hogy ne essen a vízbe.
– Hová készülsz, ha szabad érdeklődnöm?

Felicia felemelte a fejét. A férfi a hajókorlátra könyökölve nézett le rá.
– Evezgetek. Miért, mit gondoltál? – kérdezte dacosan.
– Vagy úgy.
– Légy szíves, húzódj félre, hogy továbbmehessek.

Norman felegyenesedett, és kinyújtotta a karját. – Add ide a táskát! A lány szó nélkül engedelmeskedett, aztán hagyta, hogy a férfi felhúzza a csónakjába. Norman beindította a motort.
– Mi lesz a kenuval? – kérdezte Felicia hangosan.
– Felejtsd el! Nem lesz rá még egyszer szükséged.

A lány leverten leült a fapadra. A kis sziget ismerős partja egyre közelebb került hozzájuk. Felicia akkor sem állt fel, amikor a férfi a kikötőhídhoz kötötte a csónakot. Norman megfogta a könyökét, és megállt előtte.

Felicia aprócska szakadást fedezett fel a férfi kék pólóján.
– Most bezársz a házba? – kérdezte remegő hangon.
– Elképzelhető. – Norman mosolygott, mégis nagyon komolynak tűnt. A lány szíve hevesebben kezdett dobogni a tekintetétől,
– Hon.,. honnan tudtad, hogy le akarok lépni? – Feliciának már nem volt ereje a színlelésre.
– Fogalmam sincs. Egyszeriben nyugtalan lettem. Lehet, hogy hatodik érzékem fejlődött ki veled kapcsolatban. – Hirtelen megragadta a lány vállát, és alaposan megrázta, – Miért tetted? Vízbe fulladhattál volna.

Felicia lesütötte a szemét. Semmiképpen sem mondhatta meg, miért akart elmenekülni.
– Én… dühös voltam, mert nem vittél el búvárkodni. Miért nem mehetek soha veled?
– Mert túlságosan kockázatos.
– Kockázatos?
– Az. A búvárkodás rendkívül veszélyes sport.
– Tudom – felelte a lány felháborodottan.
– A szárazföldön sem bízom meg benned, harmincméteres mélységben pedig… – Jelentőségteljesen megvonta a vállát. Kissé szelídebben folytatta, miután Felicia nem válaszolt. – Sajnálom, de még mindig nem nőtt be a fejed lágya. Ha arra gondolok, ma mit műveltél…

– De hát ez csupán…

– Alapjában véve gyerek vagy. Elkényeztetett kölyköknek pedig semmi keresnivalójuk a víz alatt.
– Nincs igazad, Norman. Felnőtt nő vagyok, nem gyerek. Legalábbis ami a búvárkodást illeti – tette hozzá elvörösödve. – Nagyapó egyébként is már tízéves koromban magával vitt. Mindenre megtanított, és a világon nem volt nála jobb tanár. Tudom, hogy a víz alatt feltétel nélkül engedelmeskednünk kell a társunknak, különben veszélybe sodorhatjuk magunkat és a másikat, ígérem, semmi ostobaságot nem követek el odalent. – Pislognia kellett, mert hirtelen könny szökött a szemébe. – Gondolom, nem hiszel nekem.

A férfi sokáig szótlanul nézett rá, aztán felmászott a kikötőhídra, és a kezét nyújtotta Feliciának,
– Gyere! Lehozzuk a píros búvárruhát. A lány hitetlenkedve nézett rá.
– Ezek szerint…

– Igen, kedves sporttárs. – Norman elmosolyodott. – Kimegyünk búvárkodni.

Felicia jelezte, hogy minden rendben van, aztán a csónak oldaláról háttal a vízbe csúszott, és könnyedén leúszott a mélybe.

A zátony csúcsánál ámulva nézett körül búvárszemüvege mögül. A szirtet itt nem egészen tíz méter választotta el a felszíntől. Minden nagyon jól látszott, nem kellett használniuk az erős kézi fényszórót.

Igaza volt a férfinak, Felicia valóban sehol másutt nem látta még ilyen szépnek a tenger alatti világot. Közvetlen közelről vehette szemügyre a piros korallokat, amelyek puhának és szivacsosnak látszottak, de a tapintásuk kőkemény volt. Az egyik kiszögellés óriási sivatagi kaktuszra emlékeztette. Balra bársony kék legyezőkorai] ok szőnyege terült el. Tarka halak úszkáltak közötte.

Felicia éppen egy apró, de tökéletes formájú legyezőt készült letörni, amikor fekete búvárruhájában melléje úszott Norman. Félretolta a lány kezét, kést húzott elő a combjára erősített tokból, levágta a legyezőt, és átnyújtotta a lánynak. Felicia kinyitotta az övén a gyűjtőtáskát, beletette a korallt, aztán visszacsukta a táskát. Egy csapat vörös-arany mintás hal úszott el mellette olyan közel, hogy hozzáértek nyitott tenyeréhez.

Kis idő múlva a zátony egyik hasadékában felfedezte egy muréna lapos, a vízben ide-oda imbolygó fejét. Még soha nem látott ilyen hatalmas példányt. Oda akart hozzá úszni, Norman azonban a karjára tette a jobb kezét, a baljával pedig jelezte, hogy ne tegye. Aztán az órájára pillantott, ujjával a számlapra bökött, majd felfelé mutatott.

Nem telhetett el még annyi idő, hogy fel kelljen menniük. Búvárszemüvegén át Felicia esdeklő pillantásokat vetett a férfira, de aztán ő is felfelé mutatott. Engedelmesen követte Normant a biztosítókötélhez, és légbuborékfelhőket eregetve felúszott a felszínre.

A férfi besegítette Feliciát a csónakba, elzárta légzőkészüléke csapját, és levette a hátáról a sűrített levegős palackot.

A lány lehúzta arcáról a légzőmaszkot, derekáról lecsatolta az ólomsúlyokat tartó övet, és csillogó szemmel nézett Normanre. – Csodálatos volt! Szebb, mint eddig bármikor. Holnap is eljöhetünk?
– Örülök, hogy tetszett – felelte a férfi hűvösen, és elfordult. Felicia kinyújtotta a kezét, hogy levegye Norman palackját.
– Hadd segítsek!
– Köszönöm, de egyedül is megy.

A lány túláradó jókedve jócskán alábbhagyott. Pedig már rájöhetett volna, hogy a férfi kiszámíthatatlan hangulatember. Öt napja búvárkodtak együtt, és Norman hol melegszívű, barátságos és szívélyes volt, hol meg minden fel-ismerhető ok nélkül visszahúzódott csigaházába, akárcsak az a remeterák, amelyet Felicia reggel felbosszantott a parton. A lány azonban úgy döntött, nem engedi, hogy elrontsa a napját, hiszen holnapután...

A férfi közben kibújt a búvárruhájából, mindössze egy sötétkék fürdőnadrág maradt rajta. Felicia gyorsan követte a példáját. Már nem zavarta, hogy Norman bikiniben látja. Azokkal a férfiakkal ellentétben, akik sokszor olyan sóváran bámulták, hogy szinte meztelen bőrén érezte izzadt tenyerüket, Norman tudomást sem vett nőies idomairól.

Feliciát eleinte zavarta ez a közönyösség, de aztán emlékezetébe idézte, hogy nem szabad ostobának és gyerekesnek lennie. Félresikerült szökési kísérlete óta mindent megtett azért, hogy elfojtsa Norman iránti érzéseit. Örülnie kell, ha a férfi nem lát benne mást, csupán egy nyakába varrt gyámleányt. Annál hamarabb visszanyeri majd a szabadságát.

Leguggolt a csónak tatjában, kirázta a gyűjtőtáska tartalmát, és szemügyre vette a zsákmányt. Egy tengeri sün páncélja, néhány apró csillagkorall és a szép, kék legyező volt a mai merülés kézzel fogható eredménye.
– Csodaszép! – Megsimogatta a legyezőt, aztán az arca elé tartotta, és kihívóan nézett Normanre. A férfi értetlenül pillantott rá, mire Felicia gyorsan lerakta a korallt, és kissé kényszeredetten felnevetett.
– A színiiskola jutott eszembe. Egyszer azt a feladatot kaptuk, hogy egy legyezővel, de szavak nélkül, a legkülönfélébb hangulatokat érzékeltessük.

Zavartan lehajolt, és felemelt egy nagy kagylót. Norman felnyögött.
– Jaj, ne! Elég volt. Mondtam már, hogy a nyílt vízen nem találsz gyöngyöt.
– Légy szíves, nyisd ki. Talán mégis van benne.

A férfi a kagyló résébe tolta kése pengéjét, és addig forgatta, amíg kinyílt. Felicia elvette tőle, és átvizsgálta.
– Semmi – mondta végül csalódottan. – De nézd csak, milyen, szép gyöngyház! – Megsimogatta a kagyló ezüstös belsejét. – Ugyanolyan színe van, mint a szemednek. – Gyorsan lehajtotta a fejét. – Úgy értem… Tényleg szép. Szívesen hordanám a nyakamban. Ki tudod fúrni?

Norman szó nélkül kivette a kagylót a kezéből, és kése hegyével lyukat fúrt bele. A lány közben kioldotta az átnedvesedett bársonyszalagot, amellyel merülés előtt a haját fogta össze. Miután a férfi, megint csak egyetlen szó nélkül, visszaadta neki a kagylót, áthúzta rajta a szalagot, aztán Normannek háttal letérdelt a csónakban, és megpróbált a tarkóján csomót kötni rögtönzött nyakláncára.

A feladat túlságosan bonyolultnak bizonyult. A szalag állandóan beleakadt a hajába. Egy darabig eredménytelenül próbálkozott, aztán a férfi lehajolt hozzá, félretolta a haját, és segített neki. Ujjai melegen simogatták a bőrét, aztán felhúzta magához a lányt.
– Maradj nyugton! A szalag összecsavarodott.

Addig tekerte a kagylót, amíg az szabadon lengedezett Felicia keblei között. Amikor elengedte, ujjhegyei megérintették az egyik mellét. A lányban izgalom és vágy lobbant fel. Szeretett volna belesimulni Norman karjába, de nem merte megtenni. Olyan hirtelen lépett hátra, hogy elesett volna, ha a férfi nem kapja el, és nem tartja szorosan.

Felicia egy pillanatig a karjában feküdt. Érezte nedves, meztelen bőrét és a szíve vad kalapálását. A nap előbújt a felhők mögül, és aranyvörös színbe borította az arcukat. A lány olyan közel volt Normanhez, hogy a szája körüli apró ráncokat is ki tudta venni. Szürke szeme szivárványhártyájának finom, sötétszürke kerete volt, pupillája feketén csillogott, akár az éjszaka. Egy pillanatra mintha valami fellobbant volna ebben a csodaszép szemben.
– Vissza kell mennünk – mondta aztán színtelen hangon, és eltolta magától Feliciát,

A lány lekuporodott a padra, Norman pedig megfordította a csónakot, és teljes gázzal, őrült sebességgel elindult a part felé,
– Hozd a holmidat! – utasította Feliciát, miután kikötöttek, anélkül hogy ránézett volna,
– A holmimat? – ráncolta a lány a homlokát.
– Igen. Igyekezz!
– De hát miért?
– Visszaviszlek a szárazföldre.

Felicia habozva felállt, és a férfi mellé lépett.
– Miért, Norman? – kérdezte remegő hangon.
– Mert nem akarom, hogy itt maradj velem. A tervezettnél két nappal hamarabb elengedlek. Ezt akartad, vagy talán nem?

A lány kis ideig szótlanul, lehajtott fejjel állt Norman mellett.
– Igazad van – mondta aztán, de maga sem ismert rá a hangjára. – Ezt akartam. Hozom a holmimat,
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– Jól meggondoltad, Felicia? – Jim Bailey a homlokát ráncolva nézett rá az íróasztala mögül.
– Nagyon is, Jim – állította a lány. – Az… utóbbi három hétben szinte csak ezen gondolkodtam. – Lesütötte a szemét. Hirtelen eltűnése és ugyanolyan meglepő visszatérte most került először érintőlegesen szóba. – Végérvényesen eldöntöttem, hogy nem tartom meg nagyapó pénzét, legfeljebb annyit, amennyiből egy-két hónapig megélhetek. Aztán a saját lábamra állok.

Jim Baileyt még mindig nem sikerült maradéktalanul meggyőznie.
– Susan természetesen boldog lenne. A pénzből végre létrehozhatná Kingston szegény negyedében az ifjúsági klubot, amelyről már régóta álmodozik. Ennek ellenére… – A férfi idegesen játszott a golyóstollával. – Beszéltél már erről Normannel? Végül is a gyámod.
– Már nem az. – A lány változatlanul kerülte Jim pillantását. – Éjfél óta nincs gyámom.
– Tudod már, mihez kezdesz? Jamaicán maradsz, vagy visszatérsz Londonba?
– Még nem döntöttem el – felelte Felicia kitérően. – Nem sürgős.
– Talán mégiscsak beszélned kellene Normannel.
– Nem! – A lány hirtelen felállt. Pont Normannel beszéljen? Vele, aki a napnál is világosabban értésére adta, hogy nem érdekli? Kitette a jachtkikötőben, taxit szerzett neki, aztán anélkül hogy még egyszer hátranézett volna, visszaült a csónakjába, és elszáguldott.

Felicia felvette az íróasztalról az ékszeres dobozkát.
– Még egyszer köszönöm szépen a medált. Nagyon szép.

Jim is felkelt, de szemmel láthatóan nem szívesen engedte útjára a lányt.
– Hogy ünnepled meg a születésnapodat? – Felicia sugárzóan rámosolygott.
– Minek kérded, amikor tudod? Elmegyek az Admiral Rodneyba. Biztosan találok ott néhány barátot,
– Hozzánk is eljöhetnél. Vagy vigyünk el a Trade Windsbe. Remek a konyhája.
– Nagyon kedvesek vagytok. – A lánynak hirtelen könny szökött a szemébe. – Ne aggódjatok miattam! Jól vagyok.

Jim irodájában kellemesen hűvös volt, odakint azonban fullasztó hőség uralkodott. Felicia elsétált a napfényben úszó piactérre, és tanácstalanul megállt. Ezzel az erővel akár haza is mehetett volna. A tér igencsak kihalt volt. Csupán néhány turista igyekezett vissza a szállodájába vagy a hajójára, miután úti emlékeket vásárolt a helyi kézművesektől.

Semmi csábítót nem talált benne, hogy visszamenjen a házába, ahol csak Maybelle várja. A keskeny utcákon át a kikötő felé vette az útját. Az Admiral Rodney előtt egy pillanatra megállt, és a forró szélben csikorogva imbolygó cégtáblát nézegette. Mennyi bosszúsága támadt annak idején Scottnak, amikor ezt a táblát kellett ellopnia, hogy bizonyítsa a bátorságát! A fiú felajánlotta, ha fél, elmegy helyette a Sombra-villába… Bárcsak belement volna a cserébe!

Egy darabig nyugtalanul bolyongott a kikötő utcáin, aztán nekidőlt a kőfalnak, a halászcsónakokat és a halászokat nézegetve, akik a sombokrok árnyékában guggolva a hálóikat készítették elő. Felismerte közöttük Maybelle unokaöccseit, akikkel sok évvel ezelőtt horgászni járt.

Festői látvány tárult elébe, most azonban nem volt szeme az ilyesmire. Egyszeriben kitalálta, hogyan ünnepli meg a születésnapját.

9. FEJEZET
Felicia kikapcsolta a hajszárítót, és megnézte magát az öltözőasztal tükrében. Általában kibontva hordta szőke haját, ma azonban választékosabb megjelenésre vágyott, időt és fáradságot nem kímélve sikerült szépen feltűznie a haját, csak két selymes tincset hagyott szabadon az arca mellett.

Felállt, letekerte magáról a fürdőlepedőt, és behatóan szemügyre vette a testét. Testápolóval bekent bőre csillogott. Szépen lebarnult, csak bikinije két csíkját és combján a szív alakú anyajegyet nem fogta meg a nap.

Egy pillanatig mozdulatlanul állt, aztán gyorsan elfordult a tükörtől. Megijedt a gondolataitól, amelyeket saját tükörképe váltott ki belőle. Az ágyon rózsaszínű, mélyen kivágott nyersselyem ruha feküdt kiterítve. Rövid habozás után felemelte és belebújt.

A nagyapjától karácsonyra kapott keskeny karkötő kivételével nem viselt ékszert, és némi szájfénytől eltekintve festéket sem használt. Miután elkészült, még egyszer bírálóan végignézett magán. Arca kissé kipirult, kék szeme sötéten csillogott, szája körül bizonytalan, vágyakozó vonás húzódott.

Úgy érezte, minden bátorsága elhagyja. Gyorsan megfordult, belebújt fehér, lapos sarkú szandáljába, felkapott egy kis bevásárlószatyrot, és kisietett a konyhába,
– Megyek, Maybelle.

A házvezetőnő átölelte és magához szorította a lányt.
– Isten veled, drágám! Érezd jól magad, és ünnepelj kellemesen! – mondta megindultan.

Felicia megcsókolta az asszonyt.
– Ne várj rám! Viszek kulcsot,
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A csónak az utolsó evezőcsapás után megfeneklett a homokban. Felicia kezébe vette a szatyrot és a cipőjét, aztán kiugrott a partra.
– Köszönöm szépen,

A két fiatal férfi kétkedőn nézett rá a telihold fényében.
– Biztos, hogy semmi baja nem lesz, Felicia?
– Egészen biztos, Errol.
– Maybelle néni megnyúz minket, ha megtudja, mit csináltunk. – A lány nevetése gondtalanabbnak hangzott, mint ő maga volt.
– Megígérem, hogy nem fogja megtudni. Nem is kell értem jönnötök. – Szemével követte a hangtalanul távolodó csónakot, míg az erős tatlámpa fénye pislogassa gyengült, aztán belebújt a szandáljába. Valószínűleg hamarabb újra Kingstonban leszek, mint a fiúknak sikerül kifogniuk az első langusztát, gondolta. Norman biztosan szörnyen dühös lesz, mert nem engedelmeskedtem neki. Mindegy, akkor is vissza kellett hozzá térnem. Valami idevonzott.

Félelem és vad öröm járta át, miközben futva elindult felfelé a partról. A fák árnyékában zihálva megállt, a holdfényben fürdő házat nézte, és a fülét hegyezte. Síri csend volt, odabent nem égett a villany.

Lehet, hogy Norman elutazott? A1ány csalódottan beharapta az ajkát, aztán tétován továbbindult. Már majdnem a háznál járt, amikor hirtelen megtorpant.

Norman nem utazott el. A verandán üldögélt az egyik régi nádfotelban. Mellette az asztalon nyitott könyv feküdt. Felicia nem látta az arcát, de biztos volt benne, hogy a sötét tengert nézegeti.

A lány ebben a pillanatban rádöbbent a teljes igazságra. Rájött, miért nem érdekelték hosszú évekig a férfiak, s miért volt a szigeten töltött napokban boldogabb, mint bármikor korábban. Azt is tudta már, hogy több volt szeszélynél, ami ma idehozta. Nem csupán rokonszenv vagy nemi kíváncsiság vonzotta … hanem a szerelem.

Mindig azt hitte, hogy a szerelem vidámságból és örömből születik, nem pedig bosszúságból, haragból és gyűlöletből. Ő azonban teljes szívéből szerette Normant.

A felismerés annyira megrémítette, hogy megfordult, és el akart menekülni. Hirtelen mozdulatával azonban magára vonta a férfi figyelmét. Az felpillantott, fel akart ugrani, de aztán bénultan ülve maradt. Percekig csak hitetlenkedve nézte a lányt.
– Te vagy az, Felicia? – Norman végtelenül zavartnak látszott, még a hangja is remegett.
– Igen.

A lány válasza nem volt több suttogásnál. Félt, hogy Norman a következő pillanatban elküldi, és félt a saját, iránta érzett szerelmétől is. Lassan elindult feléje.

A férfi a lépcső tetejénél várt, amíg Felicia egy fokkal alatta megállt.
– Miért jöttél vissza?

A csónakban idefelé a lány legalább ötvenszer elpróbálta, hogy erre azt fogja felelni, senkit nem talált otthon, a barátai elhagyták Jamaicát, és nem szeretett volna egyedül lenni ezen az estén. Mégsem ezt válaszolta.
– Veled akartam ünnepelni a születésnapomat – mondta.

Norman arca megrándult. A lány már-már azt hitte, feldühítette, s mindjárt karon ragadja, és lecipeli a csónakhoz,
– Ettél már? – kérdezte aztán a férfi.
– Nem, de…

– Reggel fogtam két homárt. – Fojtottan beszélt, mintha vasfegyelemmel kellene magán uralkodnia. – Megsüthetjük őket. Mit szólsz hozzá?
– Jó lenne. És mivel születésnapom van, hoztam valamit. –Egy üveg pezsgőt húzott elő a bevásárlószatyorból, és Norman elé tartotta.
– Beteszem a hűtőbe – mondta a férfi kimérten, aztán bement a konyhába, és villanyt gyújtott.
– Kérsz még kávét?
– Köszönöm, nem. – Felicia eltolta maga elől a csészét. – Csodás születésnapi vacsora volt, Norman. Köszönöm szépen.
– Sajnos semmi különlegességgel nem szolgálhattam – felelte a férfi, de nem nézett a lányra.
– Mi lehet finomabb a roston sült homárnál, a salátánál és a frissen szedett mangónál?

Norman most először mosolyodott el az este folyamán. Aztán felemelte a pezsgőspoharát, amelyhez eddig szinte hozzá sem nyúlt.
– Boldog születésnapot, Felicia! Minden szépet és jót az életben? –mondta mereven. – Ilyesmit kell kívánni ilyen alkalmakkor, igaz?

Koccintottak. A lány letette a poharát, és kis köröket rajzolt ujjával az asztalra. Hibázott, amikor visszajött Normanhez. Miért volt ilyen bolond, hogy megint a nyakába varrta magát, miután világosan kimutatta, hogy látni sem akarja többé? Ha nem jön ide, legalább a büszkesége maradékát megőrizte volna.

Vacsora közben idegőrlő volt közöttük a feszültség. A férfi alig nézett Feliciára, s amikor egyszer véletlenül összeért a kezük, Norman hevesen összerándult. A lány végtelenül elszomorodott. Minél hamarabb visszamegy Kingstonba, annál jobb.
– Megyek és elmosogatok – mondta leverten.
– Szó sem lehet róla. – A férfi megint elmosolyodott. Felicia szúrást érzett a szívében. – Az én házamban egyetlen ifjú hölgy sem fog mosogatni a huszonegyedik születésnapján.

Norman átöltözött a vacsorához. Szűk, fekete vászonnadrágot és fehér inget vett fel, amelytől a gyertya fényében még sötétebbnek látszott nap barnította bőre. A lány nem bírta tovább, hogy szemben kelljen ülnie vele. Attól tartott, a férfi kiolvassa a szeméből, mit érez, és megveti miatta. Hátratolta a székét.
– Csodaszép esténk van. Sétálunk egyet a parton… mielőtt visszaviszel?
– Jó, legyen! – Norman hangjából kihallatszott, hogy nem örül túlságosan az ötletnek. – Menj csak előre! Mindjárt jövők én is.

A férfi eltűnt a házban. Felicia a sötét éjszakát bámulta, és a pezsgősdugóval halkan kopogtatta az asztalt. Nem lett volna szabad visszajönnie. Lassan felállt, és összerakta az edényt.

Még félig volt a pohara. Az ajkához emelte, aztán hirtelen mozdulattal a bokrok közé löttyintette a tartalmát. Norman poharából is odakerült a pezsgő, aztán a jegesvödörből kivette a palackot, és azt is kiöntötte.

Néma csend volt. Norman természetesen nem megy le utána. Mint oly sok estén, most is egyedül kell majd itt ülnie, vagy magányosan sétálhat a parton, míg a férfi az íróasztalánál görnyed.

A hordozható magnó, amelyet gyakran vitt magával társtalan sétáira, még mindig az ablakpárkányon állt, ahová a szigeten töltött utolsó délutánján tette. Felkapta, és lement a partra.

Céltalanul ődöngött, aztán leült a még mindig meleg homokba. Bekapcsolta a magnót, és szomorúan nézegette a hullámokat. A telihold éles fényében tarajuk csillogott, és közvetlenül a lába előtt futottak ki a partra. Felicia lassanként a zene hatása alá került. Ugyanaz a kazetta szólt, amelyet utoljára hallgatott. Ismert filmzenék voltak rajta. Akkor is illettek a hangulatához, és most is meghatották a szerelem gyönyörű lágy, érzelmes dallamai.

Egy pillanatig közel járt ahhoz, hogy úrrá legyen rajta a kétségbeesés. Felpattant, és tett néhány tánclépést a homokban. Megpróbált elfelejteni mindent, ami nyomasztotta, és teljesen átadta magát a muzsikának. Mozdulatai egyre szabadabbak lettek, hajladozott a zene ütemére, és kitáncolt az alacsony vízbe.

*

Véget ért a szám. Felicia leengedte a kezét, és megfordult. A parton ott állt Norman, és őt figyelte. Lassan elindult feléje. A levegő szinte szikrázott a feszültségtől. A férfi szeme ezüstösen csillogott a hold fényében. Keskeny csomagocskát tartott a kezében.
– Boldog születésnapot, Felicia!

A lány csodálkozva tépte fel a papírt. Hosszúkás, fekete dobozka került elő belőle, amelyben fehér szaténon csodaszép gyöngysor feküdt.

A lány remegő kézzel felemelte, átpergette az ujjai között, aztán Normanre nézett.
– Igazgyöngyök? – kérdezte szinte már áhítattal.
– Természetesen. Eredetileg postán akartam eljuttatni hozzád, de ha már itt vagy…
Szóval küldeni akarta, nem pedig adni.
– Nem fogadhatom el, Norman.
– Miért nem? – kérdezte a férfi csodálkozva, aztán halványan elmosolyodott. – A zátonynál állandóan gyöngy után kutattál.
– Köszönöm, Norman. Gyönyörűek. – Feliciának sikerült mosolyt varázsolnia az ajkára. – Felteszed?

Átnyújtotta a férfinak a láncot, és megfordult. Norman háromszor áttekerte a nyakán a gyöngysort, aztán bekapcsolta az aprócska csatot. Ujjai tapintása ugyanolyan hűvös volt a lány bőrén, mint a gyöngyöké.

Mire Felicia megint feléje fordult, a férfi már hátrébb lépett, és a kikötőhíd felé nézett. Mindjárt bejelenti, hogy ideje visszamennem, gondolta a lány.

A magnóból most halkan a Summer Place szólt.
– Kérlek, táncolj velem, Norman – hallotta a saját hangját. – Csak egy számot. – Széttárta a karját.

Az első pillanatban azt hitte, a férfi nemet mond, de aztán jobb kezével gyengéden átkarolta, a ballal pedig megfogta a kezét. A testük nem ért össze.

A zene ütemére lassan mozogtak a tenger partján. Felettük a hold ragyogott az égbolton, a pálmák halkan susogtak. Soha nem fogom elfelejteni ezeket a perceket, gondolta Felicia. A fájdalom már-már megint legyűrte. Egész testében reszketett.

Norman habozott egy pillanatig, aztán kissé közelebb húzta magához a lányt, majd még közelebb. Felicia a zene varázsa alatt hozzásimult, és a mellkasára hajtotta a fejét. Szorosan összebújva táncoltak, amíg elhallgatott a zene.

Kelletlenül szétváltak, kissé távolabb léptek egymástól, és hosszasan egymás szemébe néztek. Ugyanabban a pillanatban emelték fel a kezüket, hogy megérintsék a másikat. A férfi gyengéden megsimogatta Felicia vállát, a lány pedig óvatosan Norman arcára tette a kezét.

A férfi hirtelen magához rántotta Feliciát, és vadul csókolni kezdte az arcát, a szemét, a nyakát, a vállát. A1ányt szédülés fogta el, meg kellett kapaszkodnia Normanben.

A férfi lehajolt, és belecsókolt a ruhája kivágásába. Felicia halkan felsikoltott, és hallotta, hogy elhasad a nyersselyem. Norman türelmetlenül rángatta a ruháját, míg a lány meztelenül állt előtte, Akkor magáról is ledobált mindent, és megint szorosan átölelte Feliciát. Szinte szikrázott a levegő, amikor összeért a két meztelen test. A lány Norman mellkasának sűrű, göndör szőrzetéhez nyomta a mellét. Bimbói megkeményedtek a vágytól. A férfi erősen magához szorította, és Felicia érezte, hogyan önti el karcsú, izmos testét a kéj.

Összeölelkezve a homokba zuhantak, Norman a lányra feküdt, Érzéki illata, selymes haja elfeledtette vele a holdat, a csillagokat, a tenger morajlását, az egész világot.

Amikor belehatolt, Felicia a hajába fúrta az ujjait, és halkan felnyögött.

Érezte, hogy a férfi reszket, mert megpróbálja visszafogni magát. A lány megmozdult, és még szorosabban Normanhez simult.
– Ne! – A férfi felemelte a fejét, és a szenvedélytől félig elvakultan nézett le rá.
– De – suttogta Felicia hevesen –, de, Norman.

A következő pillanatban a férfi újra felnyögött, és felért a csúcsra. Aztán sokáig a lány mellén pihentette a fejét. Végül felemelte, felkönyökölt, és Feliciára nézett.
– Sajnálom – suttogta bocsánatkérően. – Szerettelek volna megvárni.
– Nem kell elnézést kérned.

A lány a férfi szájára tette a kezét. Norman gyengéden belecsókolt a tenyerébe.
– Milyen nagyvonalú vagy! – mondta.

Mosolygott, mégis úgy tűnt, nem hozott számára békét az ölelkezés. Felicia még mindig feszültnek érezte, és vágyva vágyott rá, hogy segíthessen rajta.
– Valójában csak a gyöngyöket akartam megköszönni – mondta tréfálkozva.

A férfi megemelte a láncot, aztán visszaejtette, és a holdfényben hosszasan nézegette Felicia testét.
– Tengeri sellő – suttogta rekedten. – Szép, melengető sellő. Ma éjjel felbukkantál a tengerből. Hajnalban majd eltűnsz a habok között?
– Természetesen – felelte a lány halkan. – Mint minden rendes sellő.
– És mit tesznek, ha valaki maradásra akarja bírni őket?
– Akkor elveszítik halfarkukat, és… meghalnak. – A tenger felől hűvös szél fújt. Felicia megborzongott.
– Fázol.

Norman felhúzta a lányt, vállára terítette az ingét, aztán ölbe kapta, és felvitte a házhoz. Vállával belökte az ajtót, a hálószobájába vitte Feliciát, és felkapcsolta a kislámpát.

A lány halkan tiltakozott, és összehúzta magán az inget.

Norman gyengéden félretolta a kezét, lehúzta róla az inget, és ledobta a földre. Felicia lehajtott fejjel állt előtte, míg Norman levette a nyakából a gyöngysort, és kibontotta a haját. Fürtjei puhán a vállára omlottak.
– Gyönyörű vagy. Lágy és odaadó. Jaj, Felicia! – Két keze közé fogta az arcát. A lány a szemébe nézett, és vad kalapálásba kezdett a szíve. – Ha álmodom, soha többé nem akarok felébredni. – Magához húzta és megcsókolta.

A csókja előbb szelíd és gyengéd volt, aztán egyre szenvedélyesebb lett. A lány végül sóváran rácsimpaszkodott. Norman kissé eltolta magától.
– Nem – mondta mosolyogva. – Rengeteg időnk van, drágám. Kedvesen megfogta a vállát, és belecsókolt a nyakába, ahol vadul dobolt egy ér. Keze aztán a karjára siklott, ajkával pedig gyengéden és sietség nélkül a melle körül körzött. Végül megcsókolta a bimbóját, a szájába vette, és addig csókolgatta, amíg megkeményedett.

Felicia lehunyta a szemét. Megszédült, és a férfi vállába kellett kapaszkodnia. Felnyögött a kéjtől.

Norman szája lassan lejjebb vándorolt a testén. Átfogta a lány csípőjét, magához húzta, és az ajkával perzselő csíkot rajzolt a hasára és a köldökére, míg Felicia remegni kezdett a vágytól. A férfi gyengéd játékai ugyanakkor meg is rémítették.

Erőtlen tiltakozással megpróbálta kiszabadítani magát, Norman azonban erősen tartotta. A lányon 1assan úrrá lett egy eddig ismeretlen, csodálatos érzés, s mindent beárnyékolt, amit valaha is érzett. Ide-oda hánykolódott a férfi ölelésében, és úgy érezte, lángol a teste.

Amikor újból felnyögött, Norman elengedte, és felnézett rá. Felicia arca kivörösödött, az ajka kissé szétnyílt, szeme fátyolos volt a vágyakozástól.

A férfi lassan felegyenesedett, felemelte a lányt, és az ágyra fektette. Felicia magához akarta húzni. Norman megfogta a kezét, és végigcsókolta az ujjhegyeit, aztán a csuklóját, míg kissé alábbhagyott a vihar, amely már majdnem magával ragadta a lányt.

Keze és ajka érintéseivel újra meg újra eljuttatta idáig. Felicia már kábult volt a kéjtől, és semmi mást nem érzékelt, csak a férfi tapintását, teste illatát és bőre ízét. Gyámoltalanul belekapaszkodott, miközben Norman úgy játszott a testén, akár egy muzsikus a hangszerén,

A lány vágya egyre erősebb lett, valahányszor a férfi a csúcs közelébe juttatta, s végül már úgy érezte, elemészti.
– Kérlek – suttogta zihálva –, kérlek!

Felemelte a fejét, és a foga közé vette Norman mellbimbóját. A férfi felnyögött, Feliciára feküdt, és végre teljesen birtokba vette. Most sem sietett, hogy a lány tökéletesen kiélvezhesse az együttlétüket.

Felicia félig ájultan, visszafojtott lélegzettel kapaszkodott Norman izzadt vállába, és együtt mozgott vele. Mindenről megfeledkezett, most csak az volt a fontos, hogy Norman szenvedélyesen és odaadóan szereti. Hirtelen oldódott a feszültsége. Kimerülten, de végtelenül boldogan feküdt. A férfi olyan érzéseket keltett benne életre, amelyeket képtelen lett volna szavakba foglalni. Ez szerelem, gondolta. Normannek is éreznie kell. Nem lehet szó csupán nemi vágyakról, ha két ember ennyit tud egymásnak adni.

*

Felicia a hajnal első fényére ébredt. Egy pillanatig álomittasan és zavartan nézte a szemközti falat. Sajgott a teste, szokatlanul gyengének és bágyadtnak érezte magát. Egyszeriben minden eszébe jutott.

Szégyenlősen szorosabban magára tekerte a takarót, és az oldalára fordult. Norman már nem volt ott. A lepedő meggyűrődött, ahol feküdt, a párna be-nyomódott a feje alatt, és még mindig őrizte a teste melegét.

A fürdőszobában is teljes csend honolt. Lehet, hogy a férfi már reggelit készít? A lány kényelmetlenül érezte magát. Gyorsan felkelt, az egyik székről felkapta Norman fekete pólóját, és belebújt.

A konyha is üres volt, a verandára nyíló ajtó nyitva állt. Felicia nyugtalanul nézelődött, amikor hirtelen motorzúgást hallott. A fák között látta, hogy Norman éppen eloldja a motorcsónakot, és teljes gázzal kiszáguld a nyílt tengerre.

Felicia megkönnyebbülten elmosolyodott. Buta volt, hogy aggódott. A férfi biztosan a zátonynál akar halat fogni reggelire. Szemével követte a csónakot, míg elérte a zátony szélét jelző hullámtörés fehér vonalát. Norman szélsebesen száguldott tovább.

A lány nem mozdult, tekintetével követte a csónakot, amíg az el nem tűnt a láthatáron. A férfi nem horgászni ment, hanem elhagyta.

Mégiscsak álom volt minden, gondolta Felicia szomorúan. Álom, amely a bajnál érkeztével elszállt. Tegnap éjjel még úgy tűnt, Norman érez valamit irántam, reggelre azonban minden megváltozott. Valószínűleg azt hiszi, kizárólag azért jöttem vissza a szigetre, hogy lefeküdjek vele. Most pedig megvet.
– Nem – mondta a lány hangosan és indulatosan. – Azért jöttem, mert szeretlek!

Felicia előtt hirtelen megjelent a Sombra-villa képe. A múlt újra helyet követelt magáriak az emlékezetében. Lehet, hogy Norman mégis felismerte? Egy mozdulata, egy szava, a teste látványa a holdfényben elárulta volna, hogy ugyanazt a nőt tartotta egész éjszaka a karjában, akivel egykor a Sombra-villa medencéjénél találkozott?

Ez lenne az oka, hogy búcsú nélkül kimenekült a tengerre? Akkor nemcsak megvet, hanem egyenesen gyűlöl, gondolta a lány. Biztosan azt hiszi, hogy üldöztem, és tudatosan becsaptam, mert bosszút akartam rajta állni. El kell hagynom a szigetet, hiszen Norman nem maradhat örökre a tengeren. Csak idő kérdése, hogy visszajöjjön. Akkorra már nem lehetek itt. Nem tudnám elviselni, hogy visszautasítson.

Miközben kétségbeesetten törte a fejét a menekülés lehetőségén, halk zúgást hallott a tenger felől. Egy pálmacsoport mögül hirtelen aprócska csónak bukkant elő: Maybelle unokaöccsei! Hazafele tartottak, miután egész éjszaka halásztak.

A lány visszarohant Norman hálószobájába, kihúzta az egyik fiókot, és kivett egy rövid farmernadrágot. Magára kapta, belegyűrte a pólóját, és visszatolta a fiókot. Az ágy mellett még mindig ott feküdt a földön a gyöngy¬sor, amelyet Normantól kapott ajándékba. Lehajolt, felvette és zsebre dugta.

Az előtte álló komor években ez lesz az egyetlen emléke, amely erre a keserédes éjszakára emlékezteti majd.

Ahogy csak a lába bírta, rohant a partra. A csónak már elhaladt a sziget mellett, a lány azonban addig integetett és kiabált, amíg a halászok észrevették, és visszafordultak.

Félt, hogy kérdésekkel zaklatják majd. A két fiatalember azonban szerencsére túlságosan fáradt volt, vagy az udvariasság tartotta vissza őket attól, hogy kíváncsiskodjanak.

Felicia a csónak orrában foglalt helyet az egyik padon. A csónakra erősített vödrök tele voltak páncélos rákokkal, a lány lábánál pedig a hajnali fényben ezüstösen csillogó kagylók tornyosultak.

A lány sápadtan, magába roskadva ült a csónakban. Lázasan gondolkodott, mit tegyen, Mire a móló közelébe értek, döntésre jutott. Visszarepül Angliába, maga mögött hagyja a múltat, és újrakezdi az életét. Színésznő akar lenni, és a siker most nem fogja elkerülni.

Észrevette, hogy Erről aggódva nézi. Büszkén kihúzta magát, és megnyugtatóan a fiúra mosolygott. Felicia Naughton vagyok, mondta magának, s egy szép napon én leszek a világ legnagyobb színésznője,

10. FEJEZET
– Újabb virágok, Miss.

A portás megjelent Felicia öltözőjének az ajtajában. Hatalmas, rózsaszínű szegfűkből és bimbózó rózsákból álló csokrot tartott maga előtt, amelyről halványpiros szalagok lógtak le.
– Majd én elveszem. – Beatrice, az öltöztetőnő átvette a csokrot, és Felicia mellé tette a hosszú öltözőasztalra.
– Milyen szép! – A lány gyengéden megérintette a szegfűket, aztán a csokor fölé hajolt, és belélegezte kábító illatát. – Ki küldte? – Széthúzta a szalagokat, de nem talált névkártyát.
– Biztosan az igazgatóság. Jut is eszembe, ezt meg majdnem elfelejtettem. Kabátja zsebéből az öltöztetőnő egy csokor ibolyát húzott elő, és átnyújtotta Feliciának. – Kéz- és lábtörést ma estére!
– Köszönöm, Beatrice. Nagyon szépek.

A lány arcához emelte az illatos virágokat, aztán hirtelen megfordult, és szemügyre vette magát a tükörben. Szeme elkerekedett az izgalomtól, és sötét lett, akár az ibolya. Noha már vásott utcakölyökké maszkírozták, mégis holt-sápadt volt az arca.
– Nagyon félek, Beatrice. Mi lesz, ha borzalmasan játszom, és hatalmasat bukik a musical?
– Ejnye! Elrontod a maszkodat. – Az öltöztetőnő egy papírkendővel óvatosan leitatta Felicia homlokáról az izzadságcseppeket. – Nagyszerű leszel, kicsim. Nekem elhiheted. A vidéki előadásokon is remekül ment minden, rólad pedig kizárólag elismerően beszéltek. Nézz csak körül!

Széles mozdulattal a virágokra és az üdvözlőkártyákra mutatott. Az apja és a mostohaanyja rendkívül szép lapot küldött. Felicia az utóbbi hónapokban többször is írt nekik Új-Zélandba, és telefonon is beszéltek néhányszor. Lassanként kezdett begyógyulni a mély seb, amelyet egymáson ejtettek.

Jim és Susan Baileytől vigyorgó, fekete macskát kapott. Valamennyi barátja gondolt rá, csak Norman nem. Nyolc hónapja nem hallott felőle, amióta azon az ezüstös, délszaki reggelen eltűnt az életéből.
– Egyszerűen nem ronthatod el, amikor ennyien állnak melletted – folytatta Beatrice szívhez szólóan. – Felmégy a színpadra, és mindenkit elkápráztatsz.

Az öltöző sarkában recsegni kezdett a hangszóró.
– Hölgyeim és uraim! Még tizenöt perc.
– Csak azért kaptam meg a szerepet, mert Sandie Crane eltörte a lábát.
– Azért kaptad meg, mert a rendező biztos volt benne, hogy meg tudod csinálni.
– Igen, de… – Feliciát hirtelen elöntötte a félelem. Csupa víz lett a tenyere. – A vidéki előadásokra csak azért kellett megtanulnom a szerepet, hogy szükség esetén beugorhassak. Valójában a karban lett volna a helyem.
– Az a lábtörés a sors akarata volt – felelte Beatrice. – Az ellen pedig senki nem védekezhet. Most pedig mutasd magad! – Tetőtől talpig szemügyre vette a lányt. – A csizmádat rosszul fűzted be, egyébként nem sok munkát hagytál nekem. Mikor jöttél be?

Felicia zavartan mosolygott.
– Nem bírtam már otthon maradni.

Beatrice megértően rákacsintott, és megigazította rajta a piszkosbarna sálat. – Reflektorfényben akartad látni a nevedet, igaz?
– Azért is – ismerte be a lány nevetve, és most először érzett valami öröm-félét.

Mielőtt a művészbejárón át a színházba lépett volna, áhítattal megállt a főbejárat előtt, és az erős fénnyel megvilágított plakátot nézegette. Ma este bemutató – állt rajta. –Műsoron a nagyszerű új musical, a Polly Jones. Alatta pedig ott látta a saját nevét: Felicia Naughton.
– Ne aggódj, a második felvonásban semmi baj nem lesz a gyorsöltözéssel – folytatta Beatrice. – Még egy tépőzárat varrtam a ruhádba. Így sokkal egyszerűbb lesz. – Felicia ujjaira tette a kezét. – Most pedig elég a szövegből! Összpontosítanod kell.

A lány engedelmesen, mozdulatlanul ült, miközben az öltöztetőnő az utolsó simításokat végezte a jelmezén. Átfűzte magas szárú csizmáját, helyére igazította blúza szűk ujját, és végül a fejébe nyomta a strucctollas filckalapot.

Megint recsegni kezdett a hangszóró,
– Még öt perc. Első felvonás. Nyitány és főszereplők színpadra! – Rövid szünet következett. – Kéz- és lábtörést, emberek!

Felicia mereven felállt. Beatrice futólag, óvatosan megölelte, rámosolygott, aztán a lány elhagyta az öltözőt. A szűk folyosón át felment a színpadra, és a függöny mögött beállt az első képbe, amely egy kelet-londoni piacot ábrázolt.

Feliciának rossz volt a lelkiismerete. A többiek lelkesen ünnepelték a ragyogóan sikerült bemutatót, csak ő nem érezte jól magát a bőrében. Pedig óriási sikert aratott, minden oka meglett volna az örömre. Különös módon azonban nem érdekelte igazán a siker, legalábbis nem tudott felhőtlenül örülni. Csak nagy nehezen sikerült időnként elmosolyodnia, hogy ne rontsa el a többi színész hangulatát.

Legszívesebben csendben hazament volna, hogy ágyba bújjon, de nem hagyhatta cserben a csapatot. Az volt a szokás, hogy együtt várják meg a reggeli lapokat, és közösen olvassák el az első bírálatokat. Bármennyire is nehezére esett, maradt.

Végre elérkezett az idő. A portás behozta az újságokat. Feszülten lapoztak, aztán általános ujjongás vette kezdetét. A kritikusok egyértelműen dicsérték az előadást.
– Ezt figyeljétek! – kiáltotta Dávid, a rendező. – „Csodálatos, keserédes darab, tele fénnyel és árnyékkal. A lelkes csapat mindent elkövet. A valódi Polly Jones száz évvel ezelőtt üstökösként bukkant fel a londoni színház egén. Felicia Naughton ma követte a példáját. Ez az ifjú hölgy négy hónappal ezelőtt még egy külvárosi színház karácsonyi előadásában alakított egy szóra sem érdemes szerepet, most mégis sikerült neki, amiről mások csak álmodoznak. Kiugrott a karból, és főszereplője lett annak a musicalnek, amely egy londoni énekesnőről szól, aki egy ideig még Marié Lloydnál is népszerűbb volt. Aztán azonban tönkretették a saját érzései, akárcsak később Edith Piafot.”

– Itt is rólad írnak, Felicia! – kiáltotta az a színésznő, aki Polly nővérét alakította. – „Miss Naughton valódi felfedezés. A viktoriánus korban élt vad és kiszámíthatatlan fiatal nő szerepében az életerő és a mindent tagadó lázadás keskeny mezsgyéjén egyensúlyoz. Könnyen ripacskodásba fordulhatott volna a játéka, Felicia Naughton azonban vasfegyelemmel valamennyi jelenetében kordában tartja magát. Ezért is sikerül elérnie, hogy nem csupán nevetünk, és élvezzük a magával ragadó zenét, hanem könny is szökik a szemünkbe Polly Jones miatt.”

– Szívből gratulálunk, Felicia.

Mindenki köréje gyűlt, és elhalmozták dicséretekkel. A lányt zavarba ejtette, hogy középpontba került.

Egy idő után a tömegen keresztül az ajtó felé igyekezett. Mielőtt még észrevétlenül kisurranhatott volna, beleütközött Davidbe.
– Fogadd őszinte elismerésemet, Felicia! – Viharosan átölelte a lányt.
– Köszönöm, Dávid. Nem is tudom, hogyan mondhatnék neked köszönetet mindenért. Ha te nem hittél volna bennem…
Sandie balesete után a musical legfontosabb anyagi támogatója erős nyomást gyakorolt Davidre. Azt akarta, hogy Felicia csak átmenetileg ugorjon be, és a lehető leghamarabb szerződtessenek le egy neves színésznőt. Dávid nem engedett a nyomásnak, még akkor is kitartott Felicia mellett, amikor a támogató beváltotta a fenyegetését, és visszavonta a felajánlott pénzt. Dávid rábeszélte a többi befektetőt, hogy emeljék meg a hozzájárulásukat, s így végül is sor kerülhetett a bemutatóra a West Enden.

Felicia arcon csókolta Dávidét, aztán beszaladt az öltözőjébe, hogy kihozza a virágokat, és felvegye a kabátját, majd a művészbejárón át elhagyta a szín-házat.

Enyhe volt a levegő. A platánokon már megjelentek az első levelek, a betonládákban nyiladozni kezdtek a nárciszok. Felicia óvatosan megérintett egy sárga, trombita alakú virágkelyhet.

Tavasz volt, lelkében azonban tél honolt, hosszú hónapok óta hideg tél. A ma esti hatalmas siker, amelynek a többiek annyira örültek, értelmetlennek és üresnek tűnt számára, mert nem volt mellette az egyetlen ember, akivel szívesen megosztott volna mindent. Fájt Normanre gondolnia, de egyszerűen nem tudta elfelejteni. Éjszakánként arról álmodott, hogy a karjában fekszik, s reggelente még erősebb volt a fájdalma.

Felicia kinyitotta a bejárati ajtót, és elindult fölfelé. Az utóbbi hónapokban sok örömben volt része. Nemcsak nagyszerű szerepet kapott, hanem új lakást is sikerült találnia. Miután visszatért Londonba, átmenetileg egy ifjúsági szálláson lakott, mert nem akart Deborah és Lizzie bérelt lakásába költözni. Aztán véletlenül megismerkedett Hilaryvel. A Feliciánál egy évvel idősebb lány éppen színházi ügynökként igyekezett megvetni a lábát, azonkívül bérlőtársnőt keresett csodaszép lakásába.

Felajánlotta Feliciának, hogy költözzön hozzá, és még a listájára is felvette. Rajta keresztül kapta meg a lány az első szerepét. Jelentéktelen mellékszerep volt, „A király meg én” felújításában, aztán jött a karácsonyi darab, és végül a Polly Jones.

Feliciának valóban sok, nagyon sok örömben volt része. Más színészek egy életen át várnak ilyen áttörésre, még a tehetségesek is. Semmi joga nem lenne, hogy ilyen nyomorultul érezze magát.

Hogy ne ébressze fel Hilaryt, lábujjhegyen osont be a lakásba. A folyosón felakasztotta a kabátját, és a konyhába ment. A mosogató melletti pultra tette a virágait, felrakott egy kanna vizet, hogy teát készítsen, aztán átsétált a nap-paliba. A helyiségben koromsötét volt. Felicia az ablakhoz lépett, és elhúzta a függönyt. Keze megállt a levegőben, és úgy tűnt, mintha földbe gyökerezett volna a lába.

Az egyik fotelban, háttal Feliciának egy férfi ült. Nem mozdult meg, és a lány csak a tarkóját láthatta. Sűrű, fekete haja volt.
– Norman? – suttogta Felicia rekedten. Örömében és kínjában alig bírt megszólalni.

Megkerülte a fotelt, és egyszer csak ott állt Norman előtt. Némán nézték egymást. A lány szerette volna megérinteni a férfit, csupán azért, hogy megbizonyosodjék róla, nem álmodik. Sötétszürke öltönyében, fehér ingében és burgundivörös nyakkendőjével Norman idegennek hatott. Egészen másként emlékezett rá: szabadidőruhában, búváröltözetben és fürdőnadrágban. Ráadásul sápadt volt, nyári barnaságának nyoma veszett. Akár kísértet is lehetett volna.

A konyhában sípolni kezdett a teáskanna.
– Én… teát akartam főzni – magyarázta a lány.
– Várj! – Norman felpattant, és megfogta Felicia karját. Erős és meleg volt a keze. – Kimerültnek látszol. Majd én elkészítem a teát.

Gyengéden lenyomta a lányt a kanapéra, aztán eltűnt a konyhában. Kis idő múlva tálcával a kezében tért vissza. Letette az alacsony asztalkára, és leguggolt mellé, hogy megtöltse a két csészét. Az egyiket Felicia elé tolta.
– Honnan tudtad? – kérdezte a lány suttogva.
– A címedet? – A férfi felegyenesedett, és leült Felicia mellé a kanapéra. –Attól tartok, egyet-mást meg kell neked gyónnom.
– Meggyónnod? – A lány ölébe ejtette a kezét, és idegesen tördelte. – Mit?
– Először is azt, hogy Hilary az unokatestvérem.
– Micsoda? Lehetetlen!
– Pedig az. A teljes neve Hilary Carradine Lewis.

Beletelt kis időbe, míg Felicia felfogta, mit jelent ez. Elképedve nézett a férfira.
– Ezek szerint… te intézted el, hogy hozzá költözhessek? Norman bólintott.
– De miért?

A férfi alig észrevehetően megrándította a vállát.
– Mert bizonyos tekintetben felelősnek érzem magam érted,
– Ó! – A lányt lassanként elöntötte a düh. – Akkor nyilván abban is benne volt a kezed, hogy megkapjam ezt a szerepet. Igaz?
– Megtehettem volna – ismerte el Norman –, mégsem tettem. Az ilyesmi nem az én módszerem, Felicia.
– Komolyan? – kérdezte a lány kétkedve. – Pedig egyébként bárkit bármire ráveszel, ha úgy látod szükségesnek. Felkeltem az unokatestvéredet, és tőle is megkérdezem ugyanezt.

Norman a karjánál fogva visszatartotta, és gyengéden visszahúzta a kanapéra,
– Hilary nincs itthon.

Felicia most már komolyan dühbe gurult.
– Elküldted? A saját lakásából?
– Az egyik barátnőjéhez ment. Csak ma éjszakára.
– Pontosan erről beszéltem az előbb. El akartad takarítani az utadból, ő meg sietve…
Jóságos ég! – gondolta Felicia. Hónapok óta nem láttuk egymást, és máris veszekszünk. Leverten nézett a lehajtott fejjel mellette ülő férfira.
– Beszélnem kell veled. Hilary önként ajánlotta fel, hogy magunkra hagy bennünket – törte meg végül Norman a csendet.
– Elérted, amit akartál. Miről szeretnél velem beszélni?

A férfi néhány pillanatig szótlanul nézett rá. Felicia egyre nyugtalanabb lett,
– Nagyon sápadt vagy – mondta aztán Norman. – Hová tűnt a szép barnaságod?
– Ugyanott lehet, ahol a tiéd – felelte a lány csípősen. Alaposan szemügyre vette a férfit, és észrevette, hogy sötét karikák húzódnak a szeme alatt. A szája szegletében is mélyebbek lettek a ráncok. – Pocsék színben vagy – csúszott ki a száján.
– Köszönöm szépen – felelte Norman gúnyosan. – Te sem lennél jobb színben, ha hat hete minden este valamelyik Bristol és Glasgow közötti színház utolsó sorában ültél volna.
– Ezek szerint láttál? – Felicia nem akarta elhinni, amit hallott.

És én semmit sem tudtam! Miért nem éreztem meg, hogy odalent a sötétben, a nézők között ott ül az az ember, akit mindenkinél jobban szeretek? Hirtelen eszébe jutott valami.
– Mielőtt Birminghambe értünk volna, csak a kórusban énekeltem – mondta gyanakodva.

Norman elmosolyodott.
– Tudom. Ennek ellenére látni akartalak.
– Ó! – Felicia bizonytalanul kitért a férfi pillantása elől, ám aztán rögtön összeszedte magát. – Jól van, de miután Sandie-t baleset érte… akkor már biztosan nem…

– Senkivel nem beszéltem az érdekedben, Felicia. Ha akarod, megesküszöm. Csak akkor ajánlottam fel a segítségemet, amikor a legnagyobb támogatónak inába szállt a bátorsága.
– De hát… nekünk mást meséltek. Rólad senki sem tudott. Vagy mégis? – kérdezte a lány félénken. Lehet, hogy rajta kívül mindenki mindennel tisztában volt?
– Senki, csak Dávid és a többi támogató. Ragaszkodtam hozzá, hogy ti-tokban maradjon a nevem. – Gúnyosan elmosolyodott. – Attól tartottam ugyanis, kiszállsz a darabból, ha megtudod, hogy közöm van hozzá.
– És ha kudarcot vallok? Akkor rengeteg pénzt veszítettél volna. Az én hibámból. – Már a gondolatot is rémítőnek érezte.

Norman a fejét csóválta.
– Csak nyertesekre szoktam fogadni, Felicia. Egészen biztos voltam benne, hogy meg tudod csinálni.
– Ezek szerint neked köszönhetem, hogy tovább játszhattuk a darabot – gondolkodott a lány hangosan. – Azt is te ültetted el bennem, hogy jelentkezzem egy musicalszerepre. Mielőtt a szigeten ezt tanácsoltad… – A fájdalmas emlékek egyszeriben feltörtek belőle. – Mi lett a tévésorozatoddal és a könyveddel? – folytatta sietve. – Ha ilyen sokáig Angliában voltál…

– Azt a tervemet egy időre félretettem.
– És most? Megint azzal fogsz foglalkozni?
– Igen. Két nap múlva visszarepülök Jamaicára.

Felicia megijedt. Éppen csak megtalálta, és máris újra el akarja hagyni. Fájt a gondolat.
– Vízbe kell tennem a virágokat – mondta, hogy elrejtse az érzéseit a férfi elől. A következő pillanatban azonban eszébe jutott valami. – Ugye te küldted őket? Nem volt a csokorban névkártya.
– Igen – ismerte be Norman kelletlenül.
– Nagyon szépek. – Felicia bizonytalanul a férfira mosolygott, aztán gyorsan megfordult, és félig üres teáscsészéjére szegezte a pillantását. Attól tartott, Norman meglátja a szemén, mi megy végbe benne.

Sokáig egyikük sem szólalt meg.
– Miért futottál el annak idején? – kérdezte végül a férfi.

Felicia nem számított erre a kérdésre. Az igazat mondja? Vajon mit szólna hozzá?
– Mert féltem, hogy meg fogsz vetni – válaszolta végül színtelen hangon.
– Megvetlek? Hogy én… – Elhallgatott, és egy pillanatra összeszorította a száját. – Hogyan vethetnélek meg? Saját magamat vetem meg. Méghozzá már őt éve.

A lány torkát egyszeriben összeszorította a félelem. Alig bírt megszólalni.
– Mit… akarsz ezzel mondani?

Válasz helyett Norman benyúlt kabátja zsebébe. Aprócska dobozt vett elő, és odanyújtotta Feliciának.

A lány reszkető kézzel kinyitotta, és kivette a vattába csomagolt kis ékszert.
– Szóval tudtad – suttogta. – Egész idő alatt tudtad.

Az apró, kolibri alakú, aranyból és ametisztből készült fülbevaló megremegett Felicia ujjai között.
– Azt, hogy te voltál az a lány a medencénél? Igen, tudtam.
– Honnan? – kérdezte Felicia alig hallhatóan.
– Az anyajegyedről ismertelek fel, arról a furcsa, szív alakú kis foltról a combodon. Még a hold halvány fényében is látszott. Amikor később meglátogattam a nagyapádat – folytatta meg-megbicsakló hangon Norman –, éppen úszni készültél. Emlékszel?

A lány bólintott. Haja az arcába hullott, és eltakarta Norman szeme elől.
– Elfutottál mellettem… legalábbis többé-kevésbé így tettél. – A férfi alig észrevehetően elmosolyodott. – Akkor vettem észre újra az anyajegyet egy csinos, fiatal lány combján. Rádöbbentem, mit tettem. Az első pillanatban majdnem elájultam. A nagyapád joggal aggódott miattam. – Keserűen felnevetett. – Vajon mit tett volna, ha megtudja, hogy néhány nappal korábban lefeküdtem az unokájával… egy tizenhat éves diáklánnyal?
– Nem tudhattad a koromat.
– Ez talán felmentést ad számomra? Igaz, minden maradéktalanul törvényes volt – folytatta dühösen –, te már érett nőnek látszottál.,, nagyon szép nőnek. Alapjában véve mégis gyerek voltál még. Erre akkor jöttem rá. amikor a nagyapádnál újra megláttalak. Ő gyerekként bánt veled, mert az is voltál. Gyerek… és szűz. Ugye így volt?

Felicia alig láthatóan bólintott.
– Én meg minden további nélkül a magamévá tettelek. – Norman bosszúsan csóválta a fejét. – Rettenetes élmény!
– Nem mondhatsz ilyet.
– Miért? Ez az igazság – felelte a férfi leverten. Nem törődve a lány újabb tiltakozásával, folytatta: – Már akkor furcsán éreztem magam, amikor még nem tudtam, ki volt az a nő a medencénél. Miután visszamentem, és te már nem voltál ott, lerohantam a kocsibejáróig. Meghallottam a moped hangját, és nem tudtam, mit tehetnék. – Keserűen elmosolyodott. – Ha másnap reggel nem találom meg a fülbevalódat a medencénél, akkor talán csalóka látomásnak hiszlek. Aztán megtaláltalak téged is… egy iskolás lányt a nagyapád házában

Norman váratlanul elhallgatott. Szemmel láthatóan csak nagy nehézségek árán tudta folytatni.
– Utána megpróbáltam magamnak bebeszélni, hogy olcsó kis cafka vagy. Amikor Laslonál találkoztunk, meg amikor Rogersszel találtalak, elhitettem magammal, hogy rossz vagy, mert így nem kellett magamat annyira bűnösnek éreznem. – Egy pillanatig elhallgatott. – Egészen addig, míg egy szép napon meg nem láttalak a kis sziget partján. Kagylókat gyűjtöttél, és képet raktál ki belőlük. – Hirtelen olyan lágy és gyengéd lett a hangja, hogy Feliciának könny szökött a szemébe. – Sugárzóan és ártatlanul mosolyogtál rám, én pedig semmit nem tudtam magammal többé elhitetni.

A lány pontosan emlékezett erre a jelenetre.
– Álszent és hazug voltam. A nagyapád meg mindennek a tetejébe éppen engem nevezett ki az erkölcseid őrének. Soha jobb őrt!

Felicia megszorította a férfi kezét, Norman azonban szemmel láthatóan észre sem vette.
– A születésnapodon… egész nap viaskodtam magammal, mert szerettem volna veled lenni, de tudtam, hogy nem szabad. Aztán te jöttél el hozzám.
– Másnap reggel viszont eltűntél – suttogta a lány.
– Mert bűnösebbnek éreztem magam, mint valaha. Nagy nehezen sikerült békén hagynom téged, amíg a gyámod voltam, de rögtön utána, a születésnapodon azonnal… Amikor végül visszamentem a szigetre, már nem voltál ott. Három napig győzködtem magam, hogy így a legjobb, aztán beismertem a vereségemet, és átmentem Kingstonba. Megtudtam, hogy már elutaztál Londonba. Elkéstem azzal, hogy megvalljam neked az igazságot.
– Az igazságot?
– Hilary azonnal keresztüllátott rajtam. Amikor felhívtam és megkértem, hogy kutasson fel, és vegyen a szárnyai alá téged, csak nevetett, és azt mondta, nagyon örül, hogy végre én is beadtam a derekamat.

Miket beszél ez itt? Semmi értelme az egésznek. Felicia annyira zavarodott volt, hogy semmit nem értett Norman szavaiból. Lassanként aztán világosság gyúlt az agyában. A férfi szereti, csaknem meri világosabban kifejezni magát.

A lány csillogó szemmel nézett fel rá. Norman közben felállt, felemelte a kabátját a fotelból, és bele akart bújni, az egyik ujja azonban beleakadt a karfába. Felicia felállt, kiszabadította a kabátot, és várt, amíg a férfi begombolta.

Norman végül a lányra pillantott. Végtelenül szomorúnak és levertnek látszott.
– Örökké hálás leszek neked, Felicia. Akkor, öt évvel ezelőtt nem tudtam, mit kezdjek az életemmel. Azért költöztem a Sombra-villába, hogy a jövőmön gondolkodjam. Harmincéves voltam, vagyonos, és elegem lett az éjszaka világából, mert állandóan olyan alakokkal kellett dolgoznom, mint Laslo vagy Alan. Az után az éjszaka után csak még nyomorultabbul éreztem magam, de később újra életre keltettél a szépségeddel, az ártatlanságoddal, a jóságoddal… és azokkal az érzésekkel, amelyeket te váltottál ki belőlem.

Gyengéden megfogta a lány karját, és futó csókot nyomott a hajára.
– Természetes, hogy egy ilyen élmény után semmit sem érzel irántam. Ne félj, Felicia, nem varrom magam a nyakadba – folytatta keserűen. – Mielőtt elmennék, azt még el kell mondanom, hogy azóta nem létezett számomra másik nő. – Hirtelen átkulcsolta Felicia karját. – Micsoda bolond helyzet! Végre megtalálom az egyetlen nőt, akit szeretni tudok, és ilyen durván bánok vele.
– Nem, nem szabad így gondolkodnod – felelte a lány szívhez szólóan. –Te… – szólalt meg suttogva – nem erőszakoltál meg. Én akartam, hogy szeress.
– Édes Feliciám! – A férfi még erősebben szorította a karját. A lány már-már azt hitte, magához húzza, Norman azonban váratlanul elengedte. – Akkor is fiatal voltál, nagyon fiatal. – Megsimogatta Felicia arcát, és kezet nyújtott neki. – Isten veled!
– Nem! – A lány hevesen félrelökte Norman kezét, átölelte a férfit, és a mellkasára fektette a fejét.

Norman hosszú pillanatokig nem mozdult és nem szólt. Mereven állt aztán egyszer csak megremegett. Kirántotta magát a lány öleléséből, és olyan durván ragadta meg a vállát, hogy Felicia majdnem felsikoltott.

Felemelte a fejét, és Normanre nézett. Szeméből csak úgy sugárzott a szerelem, amelyet eddig mélyen elrejtett a szívében.
– Drágám! – suttogta a férfi remegő hangon.
– Jaj, Norman? – Felicia könnyes szemmel mosolygott. – Milyen buták is voltunk! Öt évet pazaroltunk el az életünkből. – A férfi csodálkozva nézett rá, mire a lány bólintott. – Igen. Én is szeretlek, attól az éjszakától fogva. És akárcsak számodra, számomra sem létezett más.
– Szerelmem! – Norman vonásai ellágyultak. Végre engedte, hogy Felicia öröme és szerelme minden komor gondolatát elűzze.
– Hat hónapra szerződést írtam alá a Polly Jonesra – figyelmeztette a lány.
– Aztán a darab átmegy a Broadwayre – tette hozzá Norman megadóan.
– Így hát csak később tölthetjük a mézesheteinket a szépséges kis szigeteden – suttogta Felicia elfúló hangon, miközben a férfi csókokat lehelt a szemére és az arcára. – Az esküvővel viszont nem kell addig várnunk, igaz-e?

Boldog sóhajjal adta át magát a férfi csókjának, vágyának és szerelmének…

VÉGE
